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บทคััดย่่อ
บทความนี้้�เป็็นการศึึกษาการประกอบสร้้างอััตลักษณ์์ของชาวมาเลเซีียเช้ื้�อสายไทยในบริิบทสัังคม

ร่่วมสมััยในรััฐเกอดะฮ์์ ประเทศมาเลเซีีย โดยใช้้ข้้อมููลจากการวิิจััยเอกสารกัับการวิิจััยภาคสนามตามแนวทาง

มานุษุยวิทิยาวัฒันธรรมระหว่า่งปี ีพ.ศ. 2561-2563 ผลการวิจิัยัพบว่า่ วิถิีีปฏิบิัตัิขิองชาวมาเลเซียีเชื้้�อสายไทย

ที่่�พูดูภาษาไทยและนับัถืือศาสนาพุทุธ ที่่�มีีความแตกต่่างจากวัฒันธรรมชนกลุ่่�มอื่่�นในสังคมมาเลย์์ และต้้องการ

ที่่�จะได้้รัับการยอมรัับในฐานะการเป็็นพลเมืืองมาเลเซีียที่่�ชอบธรรม มีีเอกลัักษณ์์ทางวััฒนธรรมที่่�โดดเด่่น 

ที่่�มิิใช่่กลุ่่�มแรงงานข้ามชาติิจากประเทศไทย การประกอบสร้้างอััตลักษณ์ความเป็็นมาเลเซีียเช้ื้�อสายไทยจึึง

ดำเนินิผ่านปัจจัยัสามประการ ได้แ้ก่ ่ประการแรก ชาวมาเลเซีียเชื้้�อสายไทยในชุมชนยังคงรักัษาและปฏิบิัตัิสิืืบ

ต่่อมรดกทางวััฒนธรรม ได้้แก่่ ภาษาไทย และความเชื่่�อในพระพุุทธศาสนา ประการที่่�สอง นโยบายของรััฐ

มาเลเซีียที่่�เปิิดกว้้างสำหรัับความหลากหลายทางวััฒนธรรมที่่�ยอมให้้ความแตกต่่างหลากหลายเป็็นส่วนหนึ่่�ง

ของวััฒนธรรมแห่่งชาติิ ประการที่่�สาม องค์์กรต่่าง ๆ ในประเทศไทยให้้การสนัับสนุุนการถ่่ายทอดภาษาและ

วััฒนธรรมไทยในหมู่่�ชาวเยาวชนมาเลเซีียเชื้้�อสายไทย ปััจจััยทั้้�งสามนี้้�เป็็นองค์์ประกอบหลัักในการประกอบ

สร้้างอััตลัักษณ์์ความเป็็นคนมาเลเซีียเชื้้�อสายไทยภายใต้้กรอบอััตลัักษณ์์แห่่งชาติิของมาเลเซีีย

คำสำคััญ: ชาวมาเลเซีียเชื้้�อสายไทย อััตลัักษณ์์ ประเทศมาเลเซีีย

Abstract
This paper explores the construction of the Thai-Malaysian identity in the context 

of contemporary Malaysian society in Kedah state, Malaysia. The data are drawn from a 

combination of document research and a cultural anthropology study carried out in Kedah 

during 2018-2020. The findings reveal that these Thai-Malaysians speak Thai and practice 

Buddhism, they stand out in the Malay dominated Malaysian society. They want to be 

regarded as rightful Malaysian citizens with a distinctive cultural identity, and not foreign 

labour migrants from Thailand. The formation of the Thai-Malaysian identity in Malaysia is 

possible because of three factors. First, the Thai-Malaysian community has maintained 

cultural heritage such as Thai language and Buddhist belief. Second, the Malaysian state 

policies have opened up for other cultures that allow diversities to be part of the national 

culture. Third, Thai organizations have provided support for Thai cultural transmission among 

Thai-Malaysian youths in Malaysia. These three main factors contribute to the formation of 

a distinctive Thai-Malaysian identity within the framework of the Malaysian national identity.
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บทนำ
ชาวมาเลเซีียเชื้้�อสายไทยพลเมืืองของประเทศมาเลเซีียที่่�ตั้้�งถิ่่�นฐานอยู่่� ในพื้้�นที่่�รััฐตอนเหนืือ

ของประเทศ จััดเป็็นกลุ่่�มชนดั้้�งเดิิม (Indigenous Peoples) ของประเทศมาเลเซีียที่่�พููดภาษาในตระกููลไท

เพีียงกลุ่่�มเดีียว [1] อีีกทั้้�งเป็็นกลุ่่�มชนที่่�นัับถืือพระพุุทธศาสนาแบบเถรวาทควบคู่่�กับการนัับถืือวิิญญาณ

บรรพบุุรุษุและความเชื่่�อด้า้นไสยศาสตร์ สิ่่�งเหล่า่นี้้�ทำให้้ชาวมาเลเซีียเชื้้�อสายไทยมีีลักษณะเด่่นที่่�แตกต่า่งจาก

กลุ่่�มชนอื่่�น ๆ ในประเทศมาเลเซีีย ก่่อให้้เกิิดการศึึกษาสำรวจและวิิจััยอย่่างกว้้างขวางทั้้�งในกลุ่่�มนัักวิิชาการ

ชาวไทย นักัวิชิาการชาวมาเลเซียี และนักัวิชิาการนานาชาติติั้้�งแต่ร่าวปี ีค.ศ.1969 เรื่่�อยมาจนกระทั่่�งถึึงปัจัจุบุันั 

แนวทางการศึึกษาโดยส่่วนใหญ่มุ่่่�งเน้น้นำเสนอถึึงประวัตัิศิาสตร์ต์ลอดจนวิถีีชีีวิตของชาวมาเลเซียีเชื้้�อสายไทย

ที่่�เชื่่�อมโยงกับับริบิททางสังัคมของประเทศมาเลเซียี ในระยะเวลาต่อ่มาจึึงมีีการศึึกษาที่่�กล่่าวถึึงอัตัลักษณ์ค์วาม

เป็็นมาเลเซีียเช้ื้�อสายไทยที่่�อิิงอยู่่�กับการใช้้ภาษาไทยและพระพุุทธศาสนา จนกระทั่่�งในช่วงหลัังปีี ค.ศ.2005 

เป็็นต้้นมา เริ่่�มมีีการศึึกษาที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับอิิทธิิพลความเป็็นไทย (Thainess) ที่่�มาจากประเทศไทยในกลุ่่�ม

ชาวมาเลเซีียเชื้้�อสายไทยอยู่่�บ้้าง แต่่ยัังไม่่มีีการศึึกษาวิิจััยใดที่่�อธิิบายเชื่่�อมโยงอััตลัักษณ์์ของชาวมาเลเซีีย

เชื้้�อสายไทยกัับพััฒนาการทางสัังคมที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับนโยบายของชาติิในแต่่ละช่่วงเวลา รวมทั้้�งยัังไม่่มีีการ

วิิเคราะห์์ถึึงการประกอบสร้้าง อััตลักษณ์์ความเป็็นมาเลเซีียเช้ื้�อสายไทยในบริิบทสัังคมร่่วมสมััย ซึ่่�งมีีการ

สร้า้งความเป็น็ไทยผ่า่นการเรีียนรู้้�ทางวัฒันธรรมทั้้�งจากกิจิกรรมที่่�องค์ก์รในประเทศไทยจัดัขึ้้�นและผ่า่นสื่่�อใหม่่ 

(New Media) ที่่�เผยแพร่่ในระบบออนไลน์์ ปััจจััยต่่างๆ เหล่่านี้้�ทำให้้อััตลัักษณ์์ความเป็็นมาเลเซีียเชื้้�อสายไทย

ไม่ไ่ด้จ้ำกััดอยู่่�เพีียงแค่ใ่นมิติิขิองภาษาไทยและพระพุทุธศาสนาดังัเช่น่การศึึกษาที่่�ผ่า่นมาเท่า่นั้้�น แต่ค่วามเป็น็ 

“มาเลเซีียเชื้้�อสายไทย” ยัังมีีการผสมผสานจากปััจจััยเงื่่�อนไขทางสัังคมที่่�อยู่่�รอบตััวและแสดงออกอย่่างเลื่่�อน

ไหลตามแต่่บริิบท สถานการณ์์ และผู้้�คนที่่�ปฏิิสััมพัันธ์์ด้้วย ทั้้�งน้ี้�ก็็เพื่่�อให้้ชาวมาเลเซีียเชื้้�อสายไทยเป็็นผู้้�ที่่�มีี

บทบาทในการสร้า้งอัตัลักัษณ์ข์องตนเองขึ้้�นมาเพื่่�อทำให้ต้ัวัตนของตนเองชัดัเจนขึ้้�นในฐานะที่่�เป็น็พลเมืืองกลุ่่�ม

หนึ่่�งท่่ามกลางสัังคมหลากหลายเชื้้�อชาติิของประเทศมาเลเซีีย 

บทความน้ี้�มุ่่�งนำเสนอกระบวนการสร้้างอััตลัักษณ์์ชาวมาเลเซีียเช้ื้�อสายไทยในบริิบทสัังคมร่วมสมััย 

ซึ่่�งเป็น็ผลมาจากการที่่�ชาวมาเลเซียีเช้ื้�อสายไทยเลืือกรับัและผสมผสานปัจัจัยัทางสังัคมที่่�มีีอยู่่�รอบตัวั ไม่ว่่า่จะ

เป็็นนโยบายชาติิ และปฏิบัิัติกิารทางวัฒันธรรมในชีีวิติประจำวันั อีีกทั้้�งยังัมีีเป้้าหมายในการวิเิคราะห์์ให้้เห็น็ถึึงมูลู

เหตุขุองความต้องการสร้้างอัตัลักัษณ์์ที่่�แตกต่่างจากชนกลุ่่�มอื่่�นของประเทศ และแตกต่่างจากความเป็็นคนไทย

จากประเทศไทยผ่่านแนวคิิดพรมแดนชาติิพัันธุ์์�ที่่�คนกลุ่่�มนี้้�ยัังคงสามารถดำรงความเป็็นพลเมืืองมาเลเซีียได้้

อย่่างมีีศัักดิ์์�ศรีีเช่่นเดีียวกัับคนกลุ่่�มอื่่�นในบริิบทสัังคมร่่วมสมััยของประเทศมาเลเซีีย 

บทความนี้้�พััฒนาขึ้้�นจากการเก็็บข้้อมููลเชิิงคุุณภาพด้้วยวิิธีีการทางมานุุษยวิิทยาวััฒนธรรม ที่่�อาศััย

ข้้อมููลจากหลายแหล่่ง ทั้้�งจากเอกสาร บทความวิิชาการภาษาไทยและภาษาอัังกฤษด้้านประวััติิศาสตร์์ และ

เอกสารวิิชาการที่่�เกี่่�ยวข้อ้งกับัวัฒันธรรมของชาวมาเลเซีียเชื้้�อสายไทยในช่วงอดีีตจนถึึงปััจจุบุันั ข้อ้มูลูเอกสาร

ของหน่ว่ยงานภาครัฐัในประเทศมาเลเซียีโดยเฉพาะในประเด็น็นโยบายของชาติแิละข้อ้มูลูในสื่่�อสังัคมออนไลน์์

ของกลุ่่�มของชาวมาเลเซีียเชื้้�อสายไทยเพื่่�อศึึกษาถึึงวิิถีีชีีวิิตร่่วมสมััย พร้้อมกัันนี้้� ผู้้�วิิจััยได้้เก็็บข้้อมููลภาคสนาม

ในชุมชนชาวมาเลเซีียเชื้้�อสายไทยรัฐัเกอดะฮ์์ ประเทศมาเลเซียีในระหว่่างปีี ค.ศ.2018 – ค.ศ.2020 โดยเป็็นการ

ศึึกษากับักลุ่่�มประชากรเป้้าหมายที่่�มีีระหว่่าง 18 – 60 ปีี กลุ่่�มผู้้�ศึึกษาดัังกล่่าวเป็็นชาวมาเลเซีียเชื้้�อสายไทยที่่�

ประกอบอาชีีพทั้้�งการทำงานในภาครััฐ การทำงานในภาคธุุรกิิจเอกชน ทำการเกษตรกรรม และการประกอบ
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กิิจการส่่วนตััว ผู้้�ให้้ข้้อมููลต้้องเป็็นผู้้�ที่่�เคยผ่่านกระบวนการเรีียนรู้้�ภาษาและวััฒนธรรมไทยมาก่่อน ทั้้�งนี้้� ก็็เพื่่�อ

ที่่�จะได้้เห็็นถึึงเหตุุและปััจจััยในการประกอบสร้้างอััตลัักษณ์์อย่่างครบทุุกมิิติิ การศึึกษาครั้้�งนี้้� ผู้้�ศึึกษาใช้้วิิธีีมีี

การเก็็บข้้อมููลด้้วยการสััมภาษณ์์เชิิงลึึก การสััมภาษณ์์แบบกลุ่่�ม และใช้้วิิธีีการสัังเกตแบบมีีส่่วนร่่วมในการเข้้า

ร่่วมกิิจกรรมกัับกลุ่่�มผู้้�ให้้ข้้อมููล ข้้อมููลที่่�ได้้นำมาวิิเคราะห์์เชื่่�อมโยงถึึงมููลเหตุุของการประกอบสร้้างอััตลัักษณ์์

และปฏิิบััติิการของภาษาและวััฒนธรรมด้้วยแนวคิิดพรมแดนทางชาติิพัันธุ์์� (Ethnic Boundaries) ในมิิติิของ

ภาษาที่่�ใช้ส้ื่่�อสารในชีีวิติประจำวันั ความเชื่่�อและศาสนา วัฒันธรรมด้า้นการแสดง และสำนึึกความเป็น็ชาตินิิยิม

โดยอภิิปรายผ่่านมโนทััศน์์สัังคมร่่วมสมััย (Contemporary Societies)

แนวคิิดพรมแดนทางชาติิพัันธุ์์�กัับการศึึกษาสัังคมร่่วมสมััย
ด้้วยลัักษณะทางสัังคมของประเทศมาเลเซีียมีีการแบ่่งแยกเช้ื้�อชาติขิองประชาชนออกเป็็น 2 กลุ่่�มหลััก 

กล่่าวคืือ กลุ่่�มที่่�เป็็นชนพื้้�นเมืืองมลายู ูและกลุ่่�มที่่�ไม่่ใช่่ชาวมลายู ู[2] ส่่งผลให้้การแสดงออกถึึงลักัษณะทางวัฒันธรรม 

เชื้้�อชาติิและศาสนามีีผลต่่อการดำเนิินชีีวิต สถานะทางสัังคม ตลอดจนถึึงสิิทธิิและสถานะทางกฎหมายที่่�มีี

ความแตกต่่างกัันในประเทศมาเลเซีีย ผู้้�วิิจััยจึึงนำแนวคิิดพรมแดนทางชาติิพัันธุ์์� (Ethnic Boundaries) 

โดย Fredrik Barth มาอธิบิายถึึงความสำคัญัของอัตัลักัษณ์ม์าเลเซียีเชื้้�อสายไทยและวิเิคราะห์ย์้อ้นไปถึึงสาเหตุุ

ของการสร้้าง กระบวนการสร้้าง ตลอดจนถึึงบทบาทของอััตลักษณ์มาเลเซีียเช้ื้�อสายไทยในสังคมประเทศ

มาเลเซีีย ทั้้�งนี้้�สาระสำคััญของแนวคิิดพรมแดนทางชาติิพัันธุ์์�ของFredrik Barth คืือ การมีีวััฒนธรรมตลอดทั้้�ง

สำนึึกร่่วมเป็็นพวกเดีียวกััน (Self-ascription) ของประชากรกลุ่่�มหนึ่่�ง สามารถทำให้้สมาชิิกของกลุ่่�มอื่่�น ๆ  ที่่�

อยู่่�ในสัังคมเดีียวกัันรัับรู้้�และยอมรัับว่่าประชากรกลุ่่�มนั้้�นว่่าเป็็นสมาชิิกของกลุ่่�มตามที่่�ยืืนยััน (Ascription by 

Others) ไปพร้อ้มกันัด้ว้ย ด้ว้ยเหตุนุี้้�แนวคิดิพรมแดนทางชาติพิันัธุ์์�จึึงเป็น็กระบวนการที่่�มีีสองด้า้นและไม่อ่าจ

แยกออกจากกัันได้เ้หมืือนเหรีียญที่่�มีีสองด้า้น การตััดสินิความเป็น็กลุ่่�มชาติพัิันธุ์์�จึึงอาศััยทั้้�งการแสดงอััตลักษณ์์

ทางชาติิพัันธุ์์�ของตนเองจนเป็็นที่่�ยอมรัับในกลุ่่�มตนเอง อีีกทั้้�งยัังต้้องทำให้้บุุคคลภายนอกกลุ่่�มยอมรับและ

รัับทราบถึึงอััตลัักษณ์์ของกลุ่่�มตนอีีกด้้วย [3] ด้้วยแนวคิิดพรมแดนทางชาติิพัันธุ์์�นี้้� “อััตลัักษณ์์ทางชาติิพัันธุ์์�” 

(Ethnic Identities) จะเป็็นสิ่่�งที่่�ดำรงอยู่่�ได้้โดยการรัักษา “พรมแดนทางชาติิพัันธุ์์�” (Ethnic Boundaries) 

ซึ่่�งเป็็นเส้้นแบ่่งกลุ่่�มหนึ่่�งออกจากอีีกกลุ่่�มหนึ่่�ง โดยอาศััยพฤติกิรรมทางสัังคม (Social Behavior) เป็็นตัวแบ่่ง [4] 

เมื่่�อสมาชิิกในกลุ่่�มมีีปฏิิสััมพันธ์์กัับคนกลุ่่�มอื่�น การแสดงอััตลักษณ์์ของกลุ่่�มจะเป็็นเกณฑ์์ในการกำหนดว่่า 

ใครเป็็นสมาชิิกของกลุ่่�มหรืือไม่่ใช่่ [5] 

การอภิิปรายเรื่่�องอััตลักษณ์ทางวััฒนธรรมในฐานะการเป็็นพรมแดนทางชาติิพัันธุ์์�ในบทความนี้้�จะ

เป็็นการอภิิปรายผ่่านมโนทัศน์สัังคมร่่วมสมััย (Contemporary Societies) ที่่�มีีความเชื่่�อมโยงระหว่่างผู้้�คน 

พื้้�นที่่� สังัคม และวััฒนธรรมทั้้�งในระดัับภูมูิภิาคและระดัับสากลที่่�มีีกระบวนเชื่่�อมโยงผ่่านเทคโนโลยีีอินเตอร์์เน็ต็

อย่่างเป็็นอิิสระ ส่่งผลให้้ อััตลักษณ์์และพรมแดนทางชาติิพัันธุ์์�ในสัังคมร่่วมสมััยไม่่ได้้หยุุดนิ่่�ง สามารถ

เปลี่่�ยนแปลงและเล่ื่�อนไหลไปได้้ตามสถานการณ์์เฉพาะหน้้า ความสัมพันธ์์เชิิงอำนาจ บริิบททางสัังคม และ

อิทิธิพิลของสื่่�อใหม่ ่(New Media) ในชีีวิติประจำวันั ทั้้�งนี้้�ผู้้�เขีียนมีีความเห็น็ว่า่ความเป็น็สังัคมร่ว่มสมัยัมีีความ

เกี่่�ยวข้้องกัับความเป็็นโลกาภิิวััตน์์ตามที่่�วััฒนา สุุกััณศีีล กล่่าวถึึงว่่าเป็็นปรากฏการณ์์ที่่�แสดงถึึงความเชื่่�อมโยง 

ความใกล้้ชิิด และการเคลื่่�อนย้้ายไหลเวีียนของสิ่่�งต่่าง ๆ ในโลกไม่่ว่่าจะเป็็นทุุน ผู้้�คน สิินค้้า ข้้อมููลข่่าวสาร 

ภาพ และเรื่่�องราวต่่าง ๆ ข้้ามพรมแดนของประเทศได้้ราวกัับไม่่มีีสิ่่�งใดกั้้�น อีีกทั้้�งยัังเกิิดการปรัับเปลี่่�ยนชีีวิิต



21การสร้้างอััตลัักษณ์์ร่่วมสมััยของชาวมาเลเซีียเช้ื้�อสายไทย
ในรััฐเกอดะฮ์์ ประเทศมาเลเซีีย

วารสารปาริิชาต มหาวิิทยาลััยทัักษิิณ
ปีีที่่� 35 ฉบัับที่่� 2 (เมษายน - มิิถุุนายน 2565)

วััฒนธรรมของผู้้�คนในพื้้�นที่่�แต่่ละแห่่งให้้มาบรรจบกัันบนโลกของวััฒนธรรมที่่�ไหลเล่ื่�อนเคลื่�อนไหวตามความ

ก้า้วหน้า้ของเครืือข่า่ยการสื่่�อสารที่่�เชื่่�อมต่อ่กันัในโลกใบนี้้� อีีกทั้้�งมีีความความใกล้ช้ิดิกับัอุดุมการณ์เ์สรีีนิยิมใหม่่ 

(Neoliberalism) [6] ซึ่่�งเป็็นประเด็็นที่่�ใช้้ศึึกษาชาติิพัันธุ์์�ในปััจจุุบัันดัังที่่�พิิเชฐ สายพัันธ์์เสนอว่่าภายใต้้ระบบ

เศรษฐกิิจแบบเสรีีนิยมใหม่่จะก่่อให้้เกิิดความเคลื่�อนไหวด้้านพหุุวัฒันธรรมนิยม (Multiculturalism) จนกลาย

เป็็นวาทกรรมที่่�มีีอำนาจในด้้านการเมืือง รวมทั้้�ง ส่่งผลต่่อนโยบายของผู้้�คนและวััฒนธรรมในยุุคโลกาภิิวััตน์ 

อีีกทั้้�งยัังทำให้้เกิิดการเคลื่่�อนไหวเรื่่�องวััฒนธรรมชุุมชน รวมทั้้�งการให้้ความสำคััญต่่อความหลากหลายทาง

วััฒนธรรมอย่่างเสมอภาค และการให้้เสรีีภาพในการธำรงอััตลัักษณ์์ทางวััฒนธรรมของกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์� [7] โดย

ในบทความนี้้�จะนำเสนอให้้เห็็นว่่าในบริิบทสัังคมร่่วมสมััย การเกิิดขึ้้�นของอััตลัักษณ์์ชาวมาเลเซีียเชื้้�อสายไทย

มิิได้้หยุุดนิ่่�งทั้้�งในกระบวนการประกอบสร้้างอััตลักษณ์ และปฏิิบััติิการของภาษาและวััฒนธรรม หากแต่่การ

เคลื่่�อนที่่�ของผู้้�คน สื่่�อ สิินค้้า ข้้อมููลข่่าวสารต่่าง ๆ ล้้วนมีีอิิทธิิพลต่่อการเกิิดขึ้้�นของ อััตลักษณ์์ซ่ึ่�งทำหน้้าที่่�

เป็น็พรมแดนทางชาติพัิันธุ์์�ที่่�สำคััญให้้แก่่ชาวมาเลเซีียเช้ื้�อสายไทยในการแสดงตััวตนท่ามกลางความหลากหลาย

ทางวััฒนธรรมของกลุ่่�มคนในประเทศมาเลเซีีย 

ชาวมาเลเซีียเชื้้�อสายไทยรััฐเกอดะฮ์์
เกอดะฮ์์4 (Kedah) เป็น็ชื่�อรัฐัแห่่งหน่ึ่�งทางตอนเหนืือของประเทศมาเลเซีีย รัฐัเกอดะฮ์ม์ีีประวััติศิาสตร์

ที่่�ยาวนาน ดังัพบหลักัฐานทางประวัตัิศิาสตร์จ์ำนวนมากมายที่่�แสดงให้เ้ห็น็ว่า่เกอดะฮ์ไ์ด้ร้ับัอิทิธิพิลทางศาสนา

พราหมณ์์-ฮิินดููและพระพุุทธศาสนาจากอิินเดีียตั้้�งแต่่คริิสต์์ศตวรรษที่่� 7 [8] จนกระทั่่�งในราวคริิสต์์ศตวรรษที่่� 

13 ประมุุขของรััฐเปลี่่�ยนมารัับศาสนาอิิสลามเช่่นเดีียวกัับรััฐมลายููในพื้้�นที่่�ใกล้้เคีียง [9] นอกจากนี้้�รััฐเกอดะฮ์์

เป็็นรััฐมลายููที่่�มีีความพิิเศษแตกต่่างจากรััฐมลายููอื่่�นอันเกิิดจากความสััมพัันธ์์ใกล้้ชิิดระหว่่างรััฐเกอดะฮ์์กัับ

อาณาจัักรของกลุ่่�มคนที่่�พููดภาษาตระกููลไททั้้�งจากอาณาจัักรกรุุงศรีีอยุุธยาและรััตนโกสิินทร์์ผ่่านการเจริิญ

สัมัพันัธไมตรีีและการศึึกสงคราม [8] จึึงเป็น็ข้อสันันิษฐานเบื้้�องต้น้ว่า่ ความสัมัพันัธ์ใ์นลักัษณะดังักล่่าวเป็น็มูลู

เหตุุที่่�ทำให้้บรรพบุุรุษุของชาวมาเลเซีียเช้ื้�อสายไทยเข้า้ตั้้�งถิ่่�นฐานในรัฐเกอดะฮ์ ์ทั้้�งด้้วยเหตุุผลด้้านการ “เทครัว” 

จากสงคราม [10] และการอพยพมาหาพื้้�นที่่�ทำกิินที่่�อุุดมสมบูรณ์์ [11] จนกระทั่่�งผ่่านเหตุุการณ์์ตาม

ประวััติิศาสตร์มาเลเซีียทั้้�งการเป็็นคนในบังคัับอัังกฤษและกลายเป็็นพลเมืืองประเทศมาเลเซีียใช้้ชีีวิิตอยู่่�ใน

ประเทศมาเลเซีียมาจนกระทั่่�งถึึงปััจจุุบััน

รััฐเกอดะฮ์์เป็็นรััฐที่่�มีีชาวมาเลเซีียเชื้้�อสายไทยตั้้�งถิ่่�นฐานอยู่่�มากที่่�สุุด กล่่าวคืือ มีีชาวมาเลเซีีย

เช้ื้�อสายไทยจำนวน 30,000 คน จากชาวมาเลเซีียเชื้้�อสายไทยจำนวนประมาณ 60,000 คนทั่่�วประเทศ

มาเลเซีีย [12] ชาวมาเลเซีียเชื้้�อสายไทยนัับถืือพระพุุทธศาสนาแบบเถรวาท คนเหล่่านี้้�มีีความสามารถสื่่�อสาร

ได้อ้ย่า่งน้อ้ย 5 ภาษา ได้แ้ก่ ่ภาษาไทยถิ่่�นเกอดะฮ์ ์ภาษามลายูถูิ่่�นเกอดะฮ์ ์ภาษามาเลเซียี ภาษาไทยมาตรฐาน 

และภาษาอัังกฤษ [13] โดยมีีภาษาไทยถิ่่�นเกอดะฮ์์เป็็นภาษาแม่่หรืือภาษาท้้องถิ่่�นที่่�ใช้้สื่่�อสารในชุุมชน

ในด้านการประกอบอาชีีพชาวมาเลเซีียเช้ื้�อสายไทย จากการศึึกษาที่่�ผ่่านมาพบว่่า ในอดีีตชาวมาเลเซีีย

เชื้้�อสายไทยประกอบอาชีีพในด้้านเกษตรกรรมเป็็นหลััก อัันเน่ื่�องมาจากการที่่�ชาวมาเลเซีียเชื้้�อสายไทย

4	แต่่เดิิมมีีวิิธีีการเขีียนชื่่�อรััฐแห่่งนี้้�แตกต่่างกััน ได้้แก่่ เคดาห์์ เคดะห์์ เกดะ เกดะห์์ แต่่ในบทความนี้้�ใช้้หลัักเกณฑ์์การทัับศััพท์์

ตามประกาศสำนัักนายกรััฐมนตรีี เรื่่�อง “หลัักเกณฑ์์การทัับศััพท์์ภาษาเยอรมััน สเปน ญี่่�ปุ่่�น และมลายูู” ซึ่่�งประกาศในราชกิิจ

จานุุเบกษา เล่่มที่่� 135 ตอนพิิเศษ 68 ง กำหนดให้้เขีียนทัับศััพท์์ชื่่�อรััฐ Kedah ว่่า “เกอดะฮ์์” เพื่่�อให้้ตรงกัับการออกเสีียงใน

ภาษามาเลเซีีย
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ตั้้�งถิ่่�นฐานในรััฐเกอดะฮ์์ ซึ่่�งเป็็นพื้้�นที่่�ทางการเกษตรกรรมที่่�สำคััญของประเทศมาเลเซีีย ในระยะเวลาต่่อมา

ประเทศมาเลเซีียมีีการขยายตััวทางเศรษฐกิิจและชาวมาเลเซีียเช้ื้�อสายไทยประสบปััญหาเรื่่�องสิิทธิิในการ

ถืือครองที่่�ดิิน ทำให้้บางส่่วนยังคงทำอาชีีพด้้าน การเกษตรกรรมในพื้้�นที่่� ในขณะที่่�อีีกส่่วนหน่ึ่�งโยกย้้ายไป

ทำงานในเขตเศรษฐกิิจของประเทศมาเลเซีีย [14] เช่่น เมืืองหลวงของประเทศมาเลเซีีย รััฐปีีนััง รััฐโจโฮร์์ 

เกาะลัังกาวีี เกิินติิง ไฮแลนด์์ (Genting Highland) เป็็นต้้น สอดคล้้องกัับข้้อมููลจากการศึึกษาภาคสนามที่่�

พบว่า่ ในปัจัจุบุันัชาวมาเลเซียีเชื้้�อสายไทยรุ่่�นใหม่ม่ีีแนวโน้ม้ที่่�จะประกอบอาชีีพเกษตรกรรมในพื้้�นที่่�รัฐัเกอดะฮ์์

น้้อยลง โดยเม่ื่�อจบการศึึกษาแล้้วมัักจะเข้้าไปทำงานในเมืืองใหญ่่และประกอบอาชีีพที่่�หลากหลายตามความรู้้�

ความสามารถ อาทิิ รัับราชการ พนัักงานภาคธุุรกิิจเอกชน งานภาคการท่่องเที่่�ยว ธุุรกิิจส่่วนตััว

ความเป็็นไทยที่่�สัับสนสู่่�การสร้้างตััวตนของชาวมาเลเซีียเชื้้�อสายไทย
เมื่่�อเดืือนพฤศจิิกายน ค.ศ.2020 Jannice Nita ชาวมาเลเซีียเชื้้�อสายไทยรััฐเกอลัันตัันได้้เผยแพร่่

คลิปวีีดีีโอสั้้�นระยะเวลา 1 นาทีีครึ่่�งกล่่าวถึึง 3 คำถามที่่�ผู้้�คนมักจะถามชาวมาเลเซีียเชื้้�อสายไทยอยู่่�เสมอ 

ประกอบไปด้้วย 

1. เธอพููดภาษาไทยเก่่ง นี่่�เป็็นคนประเทศไทยใช่่ไหม? พ่่อหรือืแม่่เธอที่่�เป็็นคนฝ่ั่�งโน้้น ? (You pandai 

cakap Thai ni orang Thailand kan ? Mak ke ayah yang belah sana?) 

2. เอ๊๊ะ เธอสวยจััง คนประเทศไทยใช่่ไหม? มาจากเมืืองไหนล่่ะ? กรุุงเทพ นราธิิวาส โกลก สงขลา ? 

(Eh cantik la you ni. Orang Thailand ni kan ? Thailand asal mana? Bangkok Narathiwat, Golok, 

Songkhla ?) 

3. เอ๊๊ะ พููดภาษามาเลเซีียเก่่งจััง เธออยู่่�มาเลเซีียนานแค่่ไหนแล้้ว ? แล้้ววัันหยุุดเธอไม่่กลัับ

ประเทศไทยหรืือ? “Eh pandai la cakap Bahasa Melayu. Dah berapa lama you tinggal kat Malaysia 

ni ? Cuti tak baik Thailand ke ?” [15]

คลิิปวีีดีีโอดัังกล่่าวถููกรัับชมกว่่า 53,000 ครั้้�ง และมีีการแบ่่งปััน (Shares) ต่่อจากต้้นทางถึึง 92 ครั้้�ง

ใน Facebook กลุ่่�มชาวมาเลเซีียเชื้้�อสายไทยทั่่�วประเทศมาเลเซีีย แม้้ว่่าคลิิปวีีดีีโอดัังกล่่าวจะถููกเผยแพร่่

ครั้้�งแรกในเดืือนพฤศจิกิายน ค.ศ. 2020 แต่ค่ำถามทั้้�งสามข้อ้เป็น็สิ่่�งที่่�ชาวมาเลเซียีเชื้้�อสายไทยมักัถูกูถามจาก

ชาวมาเลเซีียกลุ่่�มอื่่�น ๆ อยู่่�เสมอ สะท้้อนให้้เห็็นว่่า ในสัังคมประเทศมาเลเซีียยัังมีีการรัับรู้้�เรื่่�องตััวตนของ

ชาวมาเลเซีียเช้ื้�อสายไทยไม่่มากนััก อีีกทั้้�งชาวมาเลเซีียเช้ื้�อสายไทยยัังถููกผลัักออกจากการเป็็นส่วนหน่ึ่�งของ

ความเป็็นพลเมืืองมาเลเซีีย ด้้วยเหตุุจากภาษาที่่�ใช้้สื่่�อสารในชีีวิิตประจำวัันเป็็นหลััก 

การที่่�ชาวมาเลเซีียเชื้้�อสายไทยนัับถืือพระพุุทธศาสนาและมีีความสามารถในการใช้้ภาษาไทย เช่่น

เดีียวกัับประชากรในประเทศไทย ส่่งผลให้้คนโดยทั่่�วไปในสัังคมมาเลเซีียมีีความเข้้าใจผิิดคิิดว่่าชาวมาเลเซีีย

เชื้้�อสายไทยคืือคนจากประเทศไทย ที่่�อาจจะเป็็นแรงงานอพยพเข้้ามาตั้้�งถิ่่�นฐานในพื้้�นที่่�น้ี้�ไม่่ใช่่พลเมืืองของ

ประเทศมาเลเซีียที่่�มีีมาแต่เ่ดิมิ อย่่างไรก็ต็ามในทางกฎหมายมาเลเซีียมีีความพยายามในการแก้ป้ัญัหาดังักล่่าว 

โดยกำหนดให้้ระบุุเชื้้�อชาติิของชาวมาเลเซีียเชื้้�อสายไทยในทะเบีียนราษฎร์์ว่่าเป็็น Siam หรืือ สยาม เพื่่�อแบ่่ง

แยกกลุ่่�มคนมาเลเซีียเชื้้�อสายไทยที่่�เป็น็พลเมืืองประเทศมาเลเซีียกับักลุ่่�มผู้้�อพยพจากประเทศไทย M. Seenam 

(Personal Communication, January 16, 2020) แต่่แนวทางนี้้�ก็็ไม่่ได้้ช่่วยให้้ความสัับสนในชีีวิิตประจำวััน

ดัังกล่่าวน้้อยลง ยิ่่�งไปกว่่านั้้�นยังทำให้้ชีีวิตประจำวัันชาวมาเลเซีียเชื้้�อสายไทยมีีชื่�อที่่�ถููกเรีียกและชื่่�อที่่�ใช้้เรีียก



23การสร้้างอััตลัักษณ์์ร่่วมสมััยของชาวมาเลเซีียเช้ื้�อสายไทย
ในรััฐเกอดะฮ์์ ประเทศมาเลเซีีย

วารสารปาริิชาต มหาวิิทยาลััยทัักษิิณ
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ตััวเองสลัับกัันไปมาระหว่่าง “สยาม” หรืือ “Siam” และคำว่่า “ไทย” หรืือ “Thai” อยู่่�เสมอ โดยขึ้้�นอยู่่�กัับ

ภาษาที่่�ใช้้ในการส่ื่�อสาร ซึ่่�งพบว่่าหากเป็็นการส่ื่�อสารอย่่างเป็็นทางการ ชาวมาเลเซีียเช้ื้�อสายไทยก็็จะเรีียก

ตนเองว่่า “สยาม” ตามชื่่�อเรีียก “Siam” ที่่�ปรากฏอยู่่�ในกฎหมายและเอกสาราชการของมาเลเซีีย แต่่หาก

เป็็นการสื่่�อสารอย่่างไม่่เป็็นทางการโดยใช้้ภาษาไทยท้้องถิ่่�น ชาวมาเลเซีียเช้ื้�อสายไทยจะเรีียกตนเองว่่า “ไทย” [13] 

และเรีียกคนไทยในประเทศไทยว่่า “Orang Thailand” หรืือ “คนเมืืองไทย” เพื่่�อสร้้างความแตกต่่าง

นอกจากนี้้� ในมิิติิทางประวััติิศาสตร์์ของชาวมาเลเซีียเชื้้�อสายไทยในเอกสารทางวิิชาการได้้กล่่าวถึึง

การอพยพของกลุ่่�มชนที่่�พููดภาษาตระกููลไทเข้้ามาตั้้�งถิ่่�นฐานในรัฐเกอดะฮ์์หลายระลอกนัับตั้้�งแต่่ช่่วงคริิสต์์

ศตวรรษที่่� 7 [8] เป็็นต้นมาซึ่่�งเป็็นช่วงเวลาก่่อนการขีีดเส้้นพรมแดนตามสนธิสิัญัญากรุงุเทพ (Bangkok Treaty) 

ในปี ีค.ศ.1909 ข้อ้มูลูทางประวัตัิศิาสตร์เ์หล่า่นี้้�ไม่ไ่ด้ถู้กูบรรจุใุนการเรีียนประวัตัิศิาสตร์ก์ระแสหลักัของประเทศ

มาเลเซียี ยิ่่�งไปกว่า่นั้้�น การนับัถืือพระพุทุธศาสนาและการสื่่�อสารด้ว้ยภาษาไทยในชีีวิติประจำวันัดังัที่่�นำเสนอ

ไปข้างต้้น ก็ย็ิ่่�งทำให้้ตัวัตนของชาวมาเลเซียีเชื้้�อสายไทยในสังัคมประเทศมาเลเซีียไม่่ปรากฏชัดัมากนักั ในประเด็็น

ดัังกล่่าว Keiko Kuroda มองว่่า เป็็นสาเหตุุหนึ่่�งที่่�ทำให้้ตััวตนและอััตลักษณ์์ของชาวมาเลเซีียเช้ื้�อสายไทย

มีีความผันผวนและไม่่ชัดัเจน อีีกทั้้�งเส้น้พรมแดนของรััฐสมัยัใหม่ท่ี่่�เกิดิขึ้้�นในยุคุหลังัทำให้้การโยกย้้ายและการ

แพร่่กระจายของสิ่่�งของและผู้้�คนระหว่่างรััฐทั้้�งสองมีีความคลุุมเครืือ ส่่งผลกระทบต่่อกระบวนการสร้้างความ

เป็็นชาติิที่่�ประชากรจำเป็็นต้้องสร้้างอััตลัักษณ์์ของตนเองให้้มีีความชััดเจนมากขึ้้�น [11] เพื่่�อช่่วยอ้้างอิิงตนเอง

ในฐานะพลเมืืองของชาติิ

ในประเด็็นของอััตลัักษณ์์ชาวมาเลเซีียเชื้้�อสายไทย Irving Chan Johnson กล่่าวถึึงอััตลัักษณ์์ทาง

ชาติิพัันธุ์์� (Ethnocultural Identity) ของชาวไทยเกอลัันตััน (Kelantanese Thai) ซึ่่�งเป็็นชาวมาเลเซีีย

เช้ื้�อสายไทยอีีกกลุ่่�มหนึ่่�งว่า่ชาวไทยเกอลันัตันัมีีสถานะเป็น็ผู้้�ปฏิบิัตัิกิารเชิงิรุกุในการสร้า้งอัตัลักัษณ์ข์องตนเอง

อย่่างต่่อเนื่่�อง โดยต่่อรอง (Negotiating) และตอบโต้้ (Dialoging) กัับสิ่่�งที่่�มองไม่่เห็็นไปพร้้อมกัับการตีีความ

ประวััติิศาสตร์และการรวมกลุ่่�มเข้้าด้้วยกััน นำไปสู่่�การสร้้างความเป็็นรูปธรรมในชาติิ และทำให้้ผู้้�คนมีีความ

เข้า้ใจความหมายของวัฒันธรรมและส่ง่ผลไปยังัการรับัรู้้�ในชีีวิติประจำวันัของพวกเขา และสร้า้งประสบการณ์์

กัับวาทกรรมที่่�พวกเขาสร้้างขึ้้�น [16] ซึ่่�งในบริิบทของชาวมาเลเซีียเชื้้�อสายไทยในรััฐเกอดะฮ์์ก็็เป็็นไปแนวทาง

เดีียวกันั คืือมีีความจำเป็น็ที่่�จะต้อ้งเป็น็ผู้้�ปฏิบิัติัิการสร้า้งอัตัลักัษณ์ด์้ว้ยตนเอง เพื่่�อใช้เ้ป็น็พรมแดนทางชาติพิันัธุ์์�

สำหรับัแสดงตััวตนในฐานะส่่วนหน่ึ่�งของพลเมืืองที่่�มีีความหลากหลายทางวััฒนธรรมของประเทศมาเลเซีีย ทั้้�งนี้้�

อยู่่�ภายใต้้หลัักการทางกฎหมายและนโยบายของประเทศมาเลเซีีย รวมทั้้�งการเลืือกสรรและผสมผสานปััจจััย

เงื่่�อนไขทางสัังคมที่่�อยู่่�ในวิิถีีชีีวิิต ดัังที่่�จะอภิิปรายในลำดัับต่่อไป

กฎหมายและนโยบายของรััฐกัับภาษาและวััฒนธรรมชาวมาเลเซีียเชื้้�อสายไทย
	 กฎหมาย นโยบาย และกิิจกรรมแห่่งชาติิของประเทศมาเลเซีียรวมทั้้�งนโยบายในระดัับภููมิิภาคเป็็น

ส่ว่นสำคัญัที่่�ส่ง่อิทิธิพิลต่อ่การสร้้างอัตัลักัษณ์ม์าเลเซีียเชื้้�อสายไทยในบริบิทสัังคมร่ว่มสมัยั โดยเฉพาะอย่า่งยิ่่�ง

รััฐธรรมนููญมาเลเซีีย ฉบัับปีี ค.ศ.1957 ที่่�เป็็นกฎหมายที่่�มีีความสำคััญอย่่างยิ่่�งเนื่่�องด้้วยเป็็นกฎหมายสููงสุุด

ของชาติแิละมีีอิทิธิพิลต่อ่การกำหนดกฎหมายย่อ่ย นโยบาย และกิจิกรรมแห่ง่ชาติซิึ่่�งจะต้อ้งไม่ข่ัดักับัข้อ้กำหนด

ตามรััฐธรรมนููญ 
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รัฐัธรรมนูญูมาเลเซียีมาตรา 152 (1) กล่่าวว่่า ภาษาประจำชาติคิืือภาษามาเลเซียี เป็็นภาษาที่่�ใช้้ในการ

เรีียนการสอน แต่่ก็็ยัังสนัับสนุุนให้้มีีการใช้้และการจััดการศึึกษาภาษาอื่่�น ๆ ของชุุมชนในประเทศมาเลเซีียได้้ 

จากรััฐธรรมนููญมาตราดัังกล่่าวส่่งอิิทธิิพลต่่อพระราชบััญญััติิภาษาแห่่งชาติิ (Akta Bahasa Kebangsaan) 

ในปี ีค.ศ.1967 ประกาศให้้ภาษามาเลเซีียเป็น็ภาษาราชการเพีียงภาษาเดีียว อีีกทั้้�งเป็น็ภาษาหลัักในการจััดการ

ศึึกษา [17] จึึงทำให้น้โยบายการศึึกษาของมาเลเซียีตั้้�งแต่ห่ลังัได้ร้ับัเอกราชมาจนถึึงปัจัจุบุันัให้ค้วามสำคััญของ

ภาษามาเลเซีียในฐานะของภาษาประจำชาติิ อีีกทั้้�งยัังเป็็นภาษาที่่�รััฐบาลมุ่่�งหวัังว่่าจะช่่วยสร้้างความเป็็น

เอกภาพให้้กัับคนในชาติิ นโยบายดัังกล่่าวส่่งผลให้้ชาวมาเลเซีียเชื้้�อสายไทยต้้องเรีียนภาษามาเลเซีียในระบบ

การศึึกษาและมีีทัักษะการสื่่�อสารภาษามาเลเซีียเป็็นอย่่างดีี 

ในปีี ค.ศ.1969 เกิิดการจราจลทางเชื้้�อชาติิขึ้้�นในประเทศมาเลเซีีย โดยมีีสาเหตุุจากความเหลื่่�อมล้้ำ

ทางสัังคมและเศรษฐกิิจ รััฐบาลจึึงได้้ประกาศ “นโยบายเศรษฐกิิจใหม่่” (New Economic Policy : NEP) 

เพื่่�อใช้้แก้้ปััญหาดัังกล่่าว โดยมีีเป้้าหมายสำคััญ 2 ประการ คืือ การลดความยากจน และการปรัับโครงสร้้าง

ทางสัังคม จากนโยบายเศรษฐกิิจใหม่่ส่่งผลให้้รััฐเกอดะฮ์์เป็็นพื้้�นที่่�เป้้าหมายสำคััญของการพััฒนา ทำให้้เกิิด

สถาบัันการศึึกษาทั้้�งที่่�เป็็นโรงเรีียนและมหาวิิทยาลััยหลายแห่่ง อีีกทั้้�งทำให้้เกิิดการกระจายความเป็็นเมืืองให้้

เกิิดขึ้้�นทั้้�งในพื้้�นที่่�เมืืองอาลอร์์เซอตาร์์ (Alor Setar) และเมืืองซููไงเปอตานีี (Sungai Petani) [18] การเกิิดขึ้้�น

ของนโยบายดัังกล่่าวส่่งผลให้้ชาวมาเลเซีียเช้ื้�อสายไทยมีีโอกาสทางการศึึกษามากขึ้้�นและเคลื่่�อนย้ายออกไป

ทำงานนอกพื้้�นที่่�รััฐเกอดะฮ์์ไปยัังพื้้�นที่่�เศรษฐกิิจของประเทศมาเลเซีีย 

ต่่อมาในปี ค.ศ. 1971 รัฐับาลมาเลเซีียประกาศใช้้ “นโยบายวััฒนธรรมแห่่งชาติ”ิ (Dasar Kebudayaan 

Kebangsaan) ซึ่่�งมีีสาระสำคััญสรุุปได้้ว่่าวััฒนธรรมแห่่งชาติิคืือวััฒนธรรมของกลุ่่�มชนดั้้�งเดิิมที่่�พููดภาษาใน

ตระกููล ออสโตรนีีเซีียน (Austronesians) และนัับถืือศาสนาอิิสลาม แต่่ถึึงกระนั้้�นวััฒนธรรมของกลุ่่�มชนอื่่�น

ในประเทศมาเลเซีียสามารถเป็็นส่่วนหนึ่่�งของวััฒนธรรมแห่่งชาติิได้้ ภายใต้้เงื่่�อนไขว่่าวััฒนธรรมเหล่่านั้้�นจะ

ต้้องไม่่ขััดกัับรััฐธรรมนููญ หลัักการ Rukun Negara5 ผลประโยชน์์ของชาติิ และศาสนาอิิสลาม [20] ด้้วยแนว

นโยบายนี้้� ทำให้้วัฒันธรรมของชาวมาเลเซีียเช้ื้�อสายไทยกลายเป็น็ส่วนหน่ึ่�งของวััฒนธรรมแห่่งชาติไิด้้โดยอ้้างอิิง

เข้้ากัับการเป็็นวัฒนธรรมอื่�นที่่�มีีอยู่่�ในประเทศ ชาวมาเลเซีียเชื้้�อสายไทยจึึงสามารถแสดงออกทางวััฒนธรรม

ของตนเองได้อ้ย่า่งเสรีี ดังัเห็น็ได้จ้ากการมีีพื้้�นที่่�บอกเล่า่เรื่่�องราวของชาวมาเลเซียีเชื้้�อสายไทยในพิพิิธิภัณัฑ์ท์ั้้�ง

ในระดัับรััฐและระดัับชาติิ

หลัังจากที่่�สิ้้�นสุุดนโยบายเศรษฐกิิจใหม่่ (NEP) ในปีี ค.ศ.1990 รััฐบาลมาเลเซีียได้้ริิเริ่่�มแนวคิิดใหม่่

ในการพััฒนาประเทศเรีียกว่่า “วิิสััยทััศน์์ 2020” (Wawasan 2020) โดยมีีเป้้าหมายในการพััฒนาสู่่�การเป็็น

ประเทศอุตุสาหกรรมที่่�พัฒันาแล้้ว อีีกทั้้�งยังัมีีเป้า้หมายในการสร้า้งเอกภาพและการปรองดองระหว่า่งเชื้้�อชาติิ

ในสังคมประเทศมาเลเซีีย ควบคู่่�ไปกับการสร้้างความยุติธิรรมในสังคม ความมั่่�นคงทางการเมืือง และการสร้้าง

ความภาคภูมูิใิจในชาติิ [21] จนกระทั่่�งต่่อมาในปี ค.ศ.2009 เกิดินโนบาย 1Malaysia ในรัฐับาลของนายราจิบิ 

ราซะก์์ (Najib razak) ซึ่่�งมีีวัตถุประสงค์์ส่่งเสริิมและเน้้นความเป็็นเอกภาพท่่ามกลางความหลากหลายของ

เช้ื้�อชาติิและชาติพิันัธุ์์�ในประเทศมาเลเซียี โดยเชื่่�อว่่า การเคารพและให้้เกีียรติใินอัตัลักัษณ์ทางชาติพิันัธุ์์�ที่่�แตกต่่าง

5	Rukun Negara คือ หลักยึดถือของพลเมืองมาเลเซียเพื่อสร้างความเป็นปึกแผ่นในชาติมี 5 ประการ ได้แก่ การเชื่อในพระเจ้า 

การจงรักภักดีตอพระมหากษัตริย์และประเทศชาติ การยึดถืออำ�นาจสูงสุดของรัฐธรรมนญ การเคารพกฎหมาย และ การปฏบัติ

ตามธรรมเนียมและจริยธรรม [19]



25การสร้้างอััตลัักษณ์์ร่่วมสมััยของชาวมาเลเซีียเช้ื้�อสายไทย
ในรััฐเกอดะฮ์์ ประเทศมาเลเซีีย

วารสารปาริิชาต มหาวิิทยาลััยทัักษิิณ
ปีีที่่� 35 ฉบัับที่่� 2 (เมษายน - มิิถุุนายน 2565)

เป็็นกุุญแจสำคััญที่่�จะสร้้างเอกภาพทางสัังคมได้้อย่่างแท้้จริิง [22]

เป็็นที่่�ชััดเจนว่าจากนโยบายวััฒนธรรมแห่่งชาติิมาเลเซีียที่่�ประกาศใช้้ในปีี ค.ศ.1971 ที่่�เปิิดโอกาส

ให้้วััฒนธรรมอื่่�น ๆ ที่่�นอกเหนืือจากวััฒนธรรมมาเลย์์และศาสนาอิิสลามสามารถเป็็นส่่วนหนึ่่�งของวััฒนธรรม

แห่ง่ชาติไิด้ ้ร่ว่มกับัการเกิดิขึ้้�นของวิสิัยัทัศัน์ ์2020 และ 1Malaysia ที่่�มุ่่�งเน้น้การสร้า้งเอกภาพท่า่มกลางความ

หลากหลายทางเชื้้�อชาติิ ทำให้้ชาวมาเลเซีียเชื้้�อสายไทยนอกจากจะสามารถแสดงความเป็็นตััวตนทั้้�งทางด้้าน

ภาษาและวััฒนธรรมของตนเองได้้แล้้ว ยัังสามารถจััดกระบวนการเรีียนรู้้�ทางด้้านภาษาและวััฒนธรรมของ

ตนเองได้โ้ดยทั่่�วไป ดังัเห็น็ได้จ้าก ในปี ีค.ศ.1984 ศูนูย์ก์ารศึึกษาพระพุทุธศาสนาและภาษาไทยวัดับุญุญาราม 

รัฐัเกอดะฮ์ ์จัดัทำหลักัสูตูรการจัดัการเรีียนรู้้�ภาษาไทยและธรรมศึึกษาตามแนวทางกรมศาสนาของประเทศไทย 

จนต่่อมาในปีี ค.ศ.1999 มีีการพััฒนาหลัักสููตรการจััดการเรีียนรู้้�ภาษาและวััฒนธรรมไทยตามบริิบทของ

ชาวมาเลเซีียเช้ื้�อสายไทยโดยการทำงานร่่วมกันของภาคีีเครืือข่่ายทั้้�งฝั่่�งประเทศมาเลเซีียและประเทศไทย 

ซึ่่�งในปััจจุุบัันหลัักสููตรดัังกล่่าวได้้เผยแพร่่ไปยัังศููนย์์การเรีียนรู้้�ของชาวมาเลเซีียเชื้้�อสายไทยทั่่�วประเทศ 

และมีีการจััดสอบวััดผลประเมิินผลการเรีียนรู้้�เป็็นประจำทุุกปีี [23] ผู้้�ที่่�สำเร็็จการศึึกษาระดัับ 3 ของหลัักสููตร

ดัังกล่่าวสามารถเทีียบโอนผลการเรีียนเข้้าสู่่�หลัักสููตรการศึึกษานอกระบบระดัับการศึึกษาขั้้�นพื้้�นฐาน 

พุุทธศัักราช 2550 ในรายวิิชาภาษาไทยระดัับประถมศึึกษา ของสำนัักงานส่่งเสริิมการศึึกษานอกระบบและ

การศึึกษาตามอััธยาศััย กระทรวงศึึกษาธิิการ ประเทศไทย [13]

นอกเหนืือจากกฎหมายและนโยบายภายในประเทศมาเลเซียีแล้ว้ นโยบายในระดับัภูมูิภิาคโดยเฉพาะ

อย่่างยิ่่�งการเปิิดประชาคมอาเซีียนในปีี ค.ศ.2015 ทำให้้ปฏิิบััติิการเรีียนรู้้�ด้้านวัฒนธรรมไทยเริ่่�มแพร่่หลาย

ในชุุมชนชาวมาเลเซีียเชื้้�อสายไทยโดยอาศััยความร่่วมมืือระหว่่างองค์์กรในประเทศมาเลเซีียและสถาบััน

ทางการศึึกษาจากประเทศไทยอย่า่งแพร่ห่ลาย ซึ่่�งมีีทั้้�งการจัดัค่า่ยวัฒันธรรมไทยในชุมุชนชาวมาเลเซียีเชื้้�อสาย

ไทยในประเทศมาเลเซีียและการจััดทััศนศึึกษาเพ่ื่�อเรีียนรู้้�ภาษาและวััฒนธรรมไทยในประเทศไทยด้้วย [13] 

เยาวชนคนรุ่่�นใหม่่ชาวมาเลเซีียเชื้้�อสายไทยในรััฐเกอดะฮ์์และพื้้�นที่่�อื่่�น ๆ จึึงมีีโอกาสได้้เรีียนรู้้�ความเป็็นไทย

ตามแบบประเทศไทยจากกิจิกรรมเหล่่านี้้� และเป็็นองค์์ประกอบหนึ่่�งในการสร้้างอัตัลักษณ์มาเลเซีียเช้ื้�อสายไทย

ในเวลาต่่อมา

ปััจจััยทางสัังคมกัับการสร้้างอััตลัักษณ์์มาเลเซีียเชื้้�อสายไทย
ด้้วยสถานะพลเมืืองของประเทศมาเลเซียีทำให้้อัตัลักัษณ์ของชาวมาเลเซียีเชื้้�อสายไทยในบริบิทร่่วมสมัยั

เกิิดขึ้้�นจากการประกอบสร้้างด้้วยปััจจััยทางสัังคม 3 ประการ ได้้แก่่ ทุุนทางวััฒนธรรมเดิิม นโยบายและ

กฎหมายของประเทศมาเลเซีีย และปฏิิบััติิการเรีียนรู้้�ทางด้้านภาษาและวััฒนธรรมไทย ซึ่่�งมีีรายละเอีียดดัังนี้้�

1. ทุุนทางวััฒนธรรม

ชาวมาเลเซีียเช้ื้�อสายไทยมีีวัฒนธรรมที่่�โดดเด่่นแตกต่่างกัับชาวมาเลเซีียเชื้้�อสายอื่่�น ๆ ในสังคม

ประเทศมาเลเซีีย ประเด็็นทางวััฒนธรรมของชาวมาเลเซีียเชื้้�อสายไทยเป็็นประเด็็นที่่�ถููกกล่่าวถึึงในการศึึกษา

ทางวิชิาการหลายชิ้้�น ดังัเช่น่การศึึกษาของ คำนวณ นวลสนอง [23] Mohamed Yusoff Ismail และ Kobkua 

Suwannathat-pian [25] สมชาติิ ศรีีรัักษา [26] นิิพนธ์์ ทิิพย์์ศรีีนิิมิิต [27] สุุภาสเมต ยุุนยะสิิทธิ์์� [14] พรชััย 

นาคสีีทอง [28] ทัศันาวดีี แก้้วสนิทิ [29] ต่่างมีีผลการศึึกษาโดยสรุุปว่า วัฒันธรรมของชาวมาเลเซียีเชื้้�อสายไทย

อยู่่�ภายใต้้มิิติิ 2 ประการ ได้้แก่่ มิิติิด้้านความเชื่่�อ อัันหมายถึึงการนัับถืือพระพุุทธศาสนาแบบเถรวาทควบคู่่�กับั
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ความเชื่่�อท้้องถิ่่�น เป็็นต้นว่า การนับัถืือวิญิญาณบรรพบุุรุษุหรืือที่่�เรีียกกันัว่า ครูหูมอตายาย รวมทั้้�งความเชื่่�อทาง

ไสยศาสตร์ ์และมิติิทิางด้า้นภาษาซึ่่�งหมายรวมถึึงภาษาไทยถิ่่�นเกอดะฮ์แ์ละภาษาไทยมาตรฐานตามแบบภาษา

ราชการของประเทศไทย [14, 24-27, 28-29] ทุุนทางวััฒนธรรมเดิิมของชาวมาเลเซีียเชื้้�อสายไทยดังักล่่าวจัดั

เป็็นปัจจััยตั้้�งต้้นซึ่�งเป็็นพรมแดนทางชาติพัิันธุ์์�ของชาวมาเลเซีียเช้ื้�อสายไทยที่่�มีีมาแต่่เดิิม อย่า่งไรก็็ตาม ในปฏิิบัตัิิ

การจริิงในสัังคมประเทศมาเลเซีีย ภาษาไทยและพระพุุทธศาสนาแม้้จะว่่า จะเป็็นพรมแดนทางชาติิพัันธุ์์�ที่่�

สามารถแบ่่งแยกชาวมาเลเซีียเชื้้�อสายไทยกัับชาวมาเลเซีียเชื้้�อสายอื่่�น ๆ ในประเทศมาเลเซีียได้้แต่่ก็็ยัังสร้้าง

ความสับสนในการรัับรู้้�เน่ื่�องจากมีีความทับซ้้อนจากความเป็็นไทยในประเทศไทย ชาวมาเลเซีียเช้ื้�อสายไทย

จึึงจำเป็็นต้้องนำปััจจััยเงื่่�อนไขอ่ื่�น ๆ ทางสัังคมมาร่่วมประกอบสร้้าง ดัังที่่�จะกล่่าวในลำดัับถััดไป

2. นโยบายและกฎหมายของประเทศมาเลเซีีย

	ด้ วยสถานะของการเป็น็พลเมืืองประเทศมาเลเซีีย ทำให้้ชาวมาเลเซีียเชื้้�อสายไทยต้้องอยู่่�ภายใต้้กรอบ

ทางด้้านกฎหมายและนโยบายของประเทศมาเลเซีีย จากที่่�กล่่าวไปแล้้วข้้างต้้นว่่าชาวมาเลเซีียเชื้้�อสายไทย

มีีสิทิธิใินการได้ร้ับัการศึึกษาขั้้�นพื้้�นฐาน คนเหล่า่นี้้�ในปัจัจุบุันัจึึงมีีความรู้้�และทักัษะในการสื่่�อสารภาษามาเลเซียี 

ภาษาอังักฤษ และภาษาอื่่�นๆ ที่่�มีีอยู่่�ในระบบการศึึกษาของประเทศมาเลเซียีได้ ้อย่า่งไรก็ต็ามจากการวิเิคราะห์์

นโยบายและกฎหมายของประเทศมาเลเซีียที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับภาษา วััฒนธรรม และระบบการศึึกษาทำให้้ได้้

ข้อ้สรุุปว่า่ กฎหมายและนโยบายของประเทศมาเลเซียีโดยทั่่�วไปแล้ว้ให้ค้วามสำคัญักับัศาสนาอิสิลามในฐานะ

ศาสนาประจำชาติแิละภาษามาเลเซียีซึ่่�งเป็น็ภาษาแห่ง่เอกภาพของชาติแิละภาษาประจำชาติ ิแต่ใ่นขณะเดีียว

ก็็ไม่่ได้้กีีดกัันภาษา วััฒนธรรม และศาสนาอื่่�น หากแต่่ต้้องอยู่่�ภายใต้้กรอบของหลัักการแห่่งชาติิ Rukun 

Negara และไม่่ขััดกัับหลัักการทางศาสนาอิิสลาม ด้้วยเหตุุนี้้�หลัักการทางกฎหมายและนโยบายของประเทศ

มาเลเซีียจึึงเป็็นอีีกหนึ่่�งองค์์ประกอบสำคัญัในการประกอบสร้้างอัตัลักษณ์ของชาวมาเลเซียีเชื้้�อสายไทย 

3. ปฏิิบััติิการเรีียนรู้้�ทางภาษาและวััฒนธรรมไทย

	ป ฏิบัิัติกิารจััดการเรีียนรู้้�ด้านภาษาและวััฒนธรรมไทยเป็็นผลมาจากนโยบายส่่งเสริิมความหลากหลาย

ทางวััฒนธรรมของมาเลเซีียหลัังปีี ค.ศ.2009 นโยบายการเปิิดประชาคมอาเซีียน ค.ศ.2015 รวมทั้้�งความ

ก้้าวหน้้าทางเทคโนโลยีีสารสนเทศในปััจจุุบััน ทำให้้ชาวมาเลเซีียเชื้้�อสายไทยมีีโอกาสได้้เรีียนรู้้�ภาษาและ

วััฒนธรรมไทยที่่�กว้้างขวางมากกว่่าความเป็็นไทยจากทุุนวััฒนธรรมเดิิมซึ่่�งส่่วนหน่ึ่�งเป็็นการเรีียนรู้้�ภาษาไทย

และพระพุุทธศาสนาจากในชุมชนอยู่่�ก่่อนแล้้ว อย่่างไรก็็ตาม จากการศึึกษาภาคสนามพบว่่า ชาวมาเลเซีีย

เชื้้�อสายไทยได้้เรีียนรู้้�ภาษาและวััฒนธรรมไทยจากองค์์กรในประเทศไทยที่่�มาจััดกิิจกรรมการเรีียนรู้้�ให้้กัับ

ชาวมาเลเซีียเชื้้�อสายไทยในพื้้�นที่่� รวมทั้้�งยัังมีีการเรีียนรู้้�ภาษาและวััฒนธรรมไทยจากประเทศไทยผ่่านสื่่�อ

ออนไลน์์ที่่�สามารถเข้้าถึึงได้้กัันโดยทั่่�วไป เป็็นต้นว่่า การฝึึกฝนทักษะการอ่่านและเขีียนภาษาไทยจากการ

ติดิตามข่า่วสารของประเทศไทย รวมทั้้�งการใช้ภ้าษาไทยในสื่่�อสังัคมออนไลน์ท์ี่่�ใช้ส้ื่่�อสารระหว่า่งกันัเป็น็ประจำ 

อีีกทั้้�ง ยังัศึึกษาค้้นคว้าความรู้้�เรื่่�องราวทางวัฒันธรรมที่่�ตนเองสนใจเพิ่่�มเติมิในเว็บ็ไซต์จากประเทศไทย ไม่่ว่่าจะเป็็น

เรื่่�องธรรมะทางพระพุุทธศาสนา ประวััติศิาสตร์ไทย ประเพณีีของไทย เป็็นต้น นอกจากนี้้� ในการศึึกษาภาคสนาม

ยัังพบกรณีีศึึกษาหน่ึ่�งในด้้านการเรีียนรู้้�วัฒนธรรมไทยผ่่านสื่�อใหม่่ที่่�น่่าสนใจ กล่่าวคืือ การที่่�ชาวมาเลเซีีย

เชื้้�อสายไทยบ้้านลำปำ รััฐเกอดะฮ์์เรีียนรู้้�และฝึึกฝนการรำโนราด้้วยตนเองโดยใช้้คลิปวีีดีีโอของโนราช่ื่�อดััง

ในประเทศไทยที่่�นำไปเผยแพร่่ใน Youtube เป็็นสื่่�อการเรีียนรู้้�ที่่�สำคััญ จนกระทั่่�งสามารถรวมกลุ่่�มเป็็นคณะ

โนราออกแสดงในกิิจกรรมสำคััญของชุุมขนชาวมาเลเซีียเชื้้�อสายไทยในรััฐเกอดะฮ์์ได้้ [13]
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วารสารปาริิชาต มหาวิิทยาลััยทัักษิิณ
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อย่่างไรก็็ตาม Irving Chan Johnson ได้้นำเสนอเรื่่�องการรัับสื่่�อจากประเทศไทยในกลุ่่�มของชาว

มาเลเซีียเช้ื้�อสายไทยรััฐเกอลัันตันในปี ค.ศ. 2005 และมีีข้อสรุุปว่าชาวมาเลเซีียเช้ื้�อสายไทยนิิยมรับส่ื่�อจาก

ประเทศไทยในรููปแบบวิิทยุุและโทรทััศน์์กัันโดยทั่่�วไป ทั้้�งที่่�สื่่�อจากในประเทศไทยเป็็นการนำเสนอภาพความ

เป็็นไทยแบบกรุุงเทพและมีีอุุดมการณ์์เบื้้�องหลัังในการสร้้างความเป็็นไทยผ่่านประวััติิศาสตร์์ชาติิไทยและ

วัฒันธรรมแห่่งชาติไิทย ซึ่่�งมีีความแตกต่่างกัับความเป็น็ท้องถิ่่�นของรััฐเกอลัันตันในประเทศมาเลเซีีย พื้้�นที่่�ของ

การสร้้างความเป็็นไทย (Thainess) จึึงไม่่จำกััดอยู่่�ที่่�เส้้นแบ่่งพรมแดนของรััฐชาติิแต่่ขยายออกไปได้้ไกล

กว่า่นั้้�น [16] จากข้้อค้น้พบในการศึึกษาข้้างต้น้แสดงให้้เห็น็ว่า่ ความเป็น็ไทยจากส่ื่�อของประเทศไทยมีีส่วนใน

การสร้้างสำนึึกความเป็็นไทยให้้กัับชาวมาเลเซีียเชื้้�อสายไทยได้้ แต่่ในกรณีีของชาวมาเลเซีียเช้ื้�อสายไทยรััฐ

เกอดะฮ์ใ์นปัจจุบุันัพบว่่า มีีการรัับสื่่�อจากประเทศไทยที่่�กว้า้งขวางมากขึ้้�น กล่่าวคืือ ไม่่ได้ร้ับัสื่่�อเฉพาะแค่่เพีียง

วิิทยุุและโทรทััศน์จากประเทศไทยเท่่านั้้�น แต่่ชาวมาเลเซีียเชื้้�อสายไทยยัังรัับสื่่�อใหม่่ (New Media) จาก

ประเทศไทยเพิ่่�มเติมิผ่านระบบอิินเตอร์์เน็ต็ ซึ่่�งเป็น็ผลมาจากความก้าวหน้้าทางเทคโนโลยีีที่่�ทำให้้การไหลเวีียน

ของสารเป็็นไปอย่่างกว้้างขวางมากขึ้้�น และผู้้�รัับสื่่�อก็็มีีอำนาจในการเลืือกรัับเฉพาะสื่่�อที่่�ตนเองสนใจ ส่่งผลให้้ 

ชาวมาเลเซีียเช้ื้�อสายไทยรุ่่�นใหม่่สามารถเลืือกรัับวััฒนธรรมจากประเทศไทยที่่�ตนต้้องการจากสื่่�อในระบบ

อิินเตอร์์เน็็ตมาผสมผสานจนกลายเป็็นส่่วนหนึ่่�งของอััตลักษณ์์มาเลเซีียเชื้้�อสายไทยในบริิบทสัังคมร่่วมสมััย

ได้้อย่่างเสรีี

จากปััจจััยทางสัังคมทั้้�ง 3 ประการข้้างต้้น นำมาสู่่�การประกอบสร้้างอััตลัักษณ์์ร่่วมสมััยของชาว

มาเลเซีียเชื้้�อสายไทยซึ่่�งเกิิดขึ้้�นจากพื้้�นฐานทุุนทางวััฒนธรรมเดิิมในมิิติิด้้านภาษาไทยและการนัับถืือพระพุุทธ

ศาสนาควบคู่่�กับความเชื่่�อท้อ้งถิ่่�นของชาวมาเลเซียีเชื้้�อสายไทย โดยจำกัดักรอบให้อ้ยู่่�ภายใต้ห้ลักัการกฎหมาย

และนโยบายของประเทศมาเลเซีียผสมผสานกับัการเลืือกรับัวััฒนธรรมไทยที่่�ได้้รับัจากปฏิิบััติกิารเรีียนรู้้�ทางภาษา

และวััฒนธรรม ทั้้�งจากที่่�หน่่วยงานในประเทศไทยมาจััดการเรีียนรู้้�ให้้และการเรีียนรู้้�ด้้วยตนเองผ่่านสื่่�อที่่�มีีอยู่่�

รอบตััว ด้้วยเหตุุนี้้�อััตลักษณ์ที่่�เกิิดขึ้้�นมีีลักษณะเฉพาะที่่�สามารถบ่่งช้ี้�ความเป็็นมาเลเซีียเช้ื้�อสายไทยให้้เป็็นที่่�รับัรู้้�

ทั้้�งในกลุ่่�มชาวมาเลเซียีเช้ื้�อสายไทยด้้วยกันั รวมทั้้�งคนกลุ่่�มอื่่�นในสังัคมประเทศมาเลเซียีตลอดจนสังัคมในวงกว้้าง 

อััตลักษณ์์มาเลเซีียเช้ื้�อสายไทยที่่�เกิิดขึ้้�นจึึงทำหน้้าที่่�เป็็นพรมแดนทางชาติิพัันธุ์์�ของชาวมาเลเซีียเช้ื้�อสายไทย

ในสัังคม เนื่่�องจากมีีลัักษณะเฉพาะตััวดัังจะกล่่าวถึึงในหััวข้้อต่่อไป

อััตลัักษณ์์ร่่วมสมััยของชาวมาเลเซีียเชื้้�อสายไทย
เนื่่�องจากการใช้ภ้าษาไทยในชีีวิติประจำวันักับการนับัถืือพระพุทุธศาสนาแบบเถรวาทเป็น็พรมแดน

ทางชาติิพัันธุ์์�ที่่�บ่่งบอกถึึงความเป็็นชาวมาเลเซีียเชื้้�อสายไทยได้้เป็็นอย่่างดีี ดัังเช่่นผลการศึึกษาในช่วงเวลาที่่�

ผ่่านมาได้้กล่่าวไว้้แล้้ว แต่่ทว่่าจากการประกอบสร้้างอััตลัักษณ์์มาเลเซีียเชื้้�อสายไทยในบริิบทร่่วมสมััยอัันเกิิด

จากทุนุทางวัฒันธรรม กฎหมายและนโยบายของประเทศมาเลเซียีผสมผสานกับการเรีียนรู้้�วัฒันธรรมไทยทำให้้

เกิิดอััตลัักษณ์์ใหม่่ที่่�แสดงถึึงตััวตนของชาวมาเลเซีียเช้ื้�อสายไทยในฐานะพลเมืืองของประเทศมาเลเซีียได้้ดีีขึ้้�น 

อัตัลักัษณ์ดังักล่่าว แสดงออกได้้ในหลายด้้าน ทั้้�งด้้านการใช้้ภาษา ด้้านความเชื่่�อและศาสนา ด้้านศิลิปะการแสดง 

และด้้านสำนึึกการเป็็นพลเมืืองของประเทศมาเลเซีีย

อััตลัักษณ์์ในด้้านการใช้้ภาษาพบว่่า ชาวมาเลเซีียเชื้้�อสายไทยมีีการใช้้ภาษาพููดที่่�หลากหลายในชีีวิิต
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ประจำวัันซึ่่�งสัมัพันัธ์กั์ับบริิบทสัังคมพหุุวัฒันธรรมของมาเลเซีีย จากการศึึกษาพบว่่า ชาวมาเลเซีียเช้ื้�อสายไทย

ใช้ภ้าษาพูดูเพื่่�อการสื่่�อสารในชีีวิติประจำวันัอย่า่งน้อ้ย 5 ภาษา ได้แ้ก่ภ่าษาไทยถิ่่�นเกอดะฮ์ ์ภาษาไทยมาตรฐาน 

ภาษามลายููถิ่่�นเกอดะฮ์์ ภาษามาเลเซีีย และภาษาอัังกฤษ ดัังที่่�ได้้กล่่าวมาแล้้ว ชาวมาเลเซีียเชื้้�อสายไทยใช้้

ภาษาต่่าง ๆ เหล่่านี้้�สลัับกัันไปตามแต่่เรื่่�องราว แวดวง และสถานการณ์์ที่่�ใช้้ส่ื่�อสาร ยิ่่�งไปกว่่านั้้�นหากมอง

อััตลักษณ์ด้้านภาษาครอบคลุมไปถึึงเรื่่�องภาษาเขีียน จะพบว่่า ชาวมาเลเซีียเช้ื้�อสายไทยมีีวิธีีการเขีียนแบบ 

“ภาษาไทยอัักษรโรมัันตามอัักขระวิิธีีภาษามาเลเซีีย” ซึ่่�งเป็็นวิิธีีการเขีียนภาษาไทยที่่�มีีลัักษณะเฉพาะตััวและ

มีีใช้ใ้นกลุ่่�มชาวมาเลเซีียเช้ื้�อสายไทยเท่่านั้้�น [13] การเกิิดขึ้้�นของการเขีียนภาษาไทยด้้วยอัักษรโรมัันตามอักขระ

วิิธีีภาษามาเลเซีียนี้้� เป็็นผลมาจากการที่่�รััฐธรรมนูญมาเลเซีียกำหนดให้้อัักษรโรมัันใช้้เขีียนภาษามาเลเซีีย

ในฐานะภาษาราชการ อัักษรโรมัันจึึงถููกใช้้ในระบบการศึึกษาในการเขีียนภาษามาเลเซีียและภาษาอัังกฤษ 

ชาวมาเลเซีียเช้ื้�อสายไทยจึึงมีีความคุ้้�นเคยในการใช้้อัักษรโรมััน จึึงนำอัักษรโรมัันและอัักขรวิิธีีแบบภาษา

มาเลเซีียมาใช้้เขีียนภาษาไทย ดัังเช่่น การใช้้ตััวอัักษรโรมััน /C/ แทนเสีียง /จ/ ตามการออกเสีียงในภาษาไทย 

เช่่น Ceb cai (เจ็็บใจ) เป็็นต้้น 

ในส่วนของการนัับถืือพระพุุทธศาสนาแบบเถรวาทและความเชื่่�อท้้องถิ่่�นซึ่�งถืือว่่า เป็็นทุนทาง

วัฒันธรรมด้านศาสนาและความเชื่่�อของชาวมาเลเซียีเชื้้�อสายไทยที่่�แสดงถึึงพรมแดนทางชาติพิันัธุ์์�ได้้เป็็นอย่่างดีี 

แต่่จากการเก็บ็ข้้อมูลูกับัชาวมาเลเซียีเชื้้�อสายไทยรุ่่�นใหม่่พบว่่า ในวงสนทนาประเด็็นเรื่่�องความเชื่่�อ ชาวมาเลเซียี

เช้ื้�อสายไทยมีีเรื่่�องเล่า่เกี่่�ยวกับัวิญิญาณร้า้ยในศาสนาอิสิลามเป็น็เรื่่�องเล่า่สู่่�กันัฟังัร่ว่มด้ว้ย ปรากฏการณ์น์ี้้�แสดง

ให้้เห็น็ถึึงอิทิธิพิลของความเชื่่�อเรื่่�องวิญิญาณในศาสนาอิสิลามซึ่่�งเป็็นศาสนาประจำชาติขิองมาเลเซียีที่่�ผสมผสาน

กับัความเชื่่�อที่่�มีีอยู่่�เดิิมจนกลายเป็็นส่่วนหนึ่่�งของอััตลัักษณ์์ร่่วมสมััยได้้ในอีีกมิิติิหนึ่่�ง 

นอกจากนี้้�ในด้้านการแสดงทางวััฒนธรรม (Cultural Performance) ชาวมาเลเซีียเชื้้�อสายไทยใน

หลายชุุมชนยึึดถืือการแสดงโนราและการแสดงกลองยาวว่่าเป็็นอััตลัักษณ์แสดงความเป็็นตััวตนของชาว

มาเลเซียีเช้ื้�อสายไทยที่่�โดดเด่น่ในสังัคมมาเลเซีีย โดยที่่�การแสดงโนราเป็น็การแสดงในเชิงิพิธิีีกรรมแบบดั้้�งเดิมิ

ในวััฒนธรรมของชาวมาเลเซีียเชื้้�อสายไทยอยู่่�แล้้ว ส่่วนการแสดงกลองยาวนั้้�น จากการศึึกษาของ Chayuti 

Tassanawongwara และ Hanafi Hussin ได้้นำเสนอว่่าเป็็นการรัับเอาการแสดงแบบประเทศไทยมาเรีียนรู้้�

และปรับใช้้เป็็นส่วนหน่ึ่�งของอััตลักษณ์ของชาวมาเลเซีียเช้ื้�อสายไทยมาเป็็นระยะเวลานาน จนกระทั่่�งมีีความ

นิิยมในการแสดงกลองยาวอย่่างกว้้างขวางในชุุมชนชาวมาเลเซีียเชื้้�อสายไทย [30] ซึ่่�งในการศึึกษาภาคสนาม

ยัังคงพบว่่า มีีการแสดงกลองยาวในกิจกรรมชุมชนชาวมาเลเซีียเช้ื้�อสายไทยอยู่่�เสมอ ทั้้�งในงานเทศกาลของ

ชุุมชน เป็็นต้้นว่่า งานอุุปสมบทประจำปีีช่่วงก่่อนวัันเข้้าพรรษา รวมทั้้�งการต้้อนรัับบุุคคลสำคััญที่่�มีีความต่่าง

ทางวััฒนธรรมก็็จะต้้องมีีกลองยาวเป็็นหนึ่่�งในขบวนต้้อนรัับเสมอ อีีกทั้้�งยัังพบว่่า ในการจััดกิิจกรรมระดัับ

รััฐเกอดะฮ์์ ชาวมาเลเซีียเช้ื้�อสายไทยใช้้การแสดงกลองยาวเพ่ื่�อเข้้าร่่วมกัับการแสดงกลองของกลุ่่�มชนอื่�น ๆ 

เพื่่�อแสดงให้้เห็น็ถึึงความเป็็นสังัคมพหุวุัฒันธรรมในประเทศมาเลเซียี M. Seenam (Personal Communication, 

January 16, 2020) อย่่างไรก็็ตาม ในช่วงหลัังการประกาศนโยบายเปิิดประชาคมอาเซีียในปี ค.ศ.2015 ส่่งผล

ให้้หน่่วยงานและองค์์กรจากในประเทศไทยเข้้ามาจััดกิิจกรรมค่่ายวััฒนธรรมสอนศิลปะการแสดงประเภท

ระบำรำฟ้้อนตามแบบแผนนาฏศิิลป์์ของประเทศไทยให้้กัับชาวมาเลเซีียเชื้้�อสายไทยรุ่่�นใหม่่มากยิ่่�งขึ้้�น ทำให้้

ชาวมาเลเซีียเชื้้�อสายไทยเริ่่�มมีีการนำชุุดการแสดงจากที่่�ได้เ้รีียนมาใช้เ้ป็น็ส่วนหน่ึ่�งของการแสดงอััตลักษณ์ท์าง

วััฒนธรรมของกลุ่่�มตน เป็็นต้้นว่่าเริ่่�มมีีการใช้้รำเซิ้้�งแบบภาคอีีสานของประเทศไทยในการแสดงเปิิดงานของ
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รััฐบาลท้้องถิ่่�น เป็็นต้้น

ส่่วนสำคััญที่่�สุุดของอััตลัักษณ์มาเลเซีียเช้ื้�อสายไทยที่่�เป็็นตััวแบ่่งชาวมาเลเซีียเช้ื้�อสายไทยออกจาก

ความเป็น็ไทยในประเทศไทยก็ค็ืือสำนึึกในการเป็น็พลเมืืองของประเทศมาเลเซียีอันัเป็น็ผลมาจากนโยบายการ

ศึึกษาตามระบบของรััฐบาลมาเลเซีีย ส่่งผลให้้ชาวมาเลเซีียเช้ื้�อสายไทยมีีความภาคภูมิิใจในการเป็็นพลเมืือง

ของประเทศมาเลเซีียเป็็นอย่่างมากดัังเห็็นได้้จากการให้้ความสำคััญกัับวัันเอกราชมาเลเซีีย (Hari Merdeka) 

ในช่ว่งเดืือนสิงิหาคม ซึ่่�งพบว่า่ชาวมาเลเซียีเชื้้�อสายไทยมีีการเฉลิมิฉลองกันัอย่า่งฮึึกเหิมิและสนุกุสนานในหลาย

ระดับัทั้้�งในระดับัหมู่่�บ้า้น ระดับักลุ่่�มเชื้้�อชาติ ิระดับัรัฐั และระดับัประเทศ นอกจากนี้้�ชาวมาเลเซียีเชื้้�อสายไทย

ยัังมีีข้้อปฏิิบััติิเล็็ก ๆ  น้้อย ๆ  บางประการเนื่่�องในวัันเอกราชที่่�สะท้้อนถึึงความเป็็นชาติินิิยมมาเลเซีียอย่่างเป็็น

รููปธรรม เช่่น การแต่่งกายด้้วยลวดลายธงชาติิหรืือสีีสัันของธงชาติิมาเลเซีีย (สีีแดง สีีขาว สีีเหลืือง สีีน้้ำเงิิน) 

การประดัับตกแต่่งสถานที่่�สำคััญและบ้า้นเรืือนด้ว้ยธงชาติมิาเลเซีีย ซึ่่�งถ้า้หากคนใดละเลยในข้อ้ปฏิบิัตัิดิังักล่่าว

ก็็จะถููกตีีตราว่่า “ทำตััวเหมืือนคนไม่่ได้้เรีียนหนัังสืือ” [13]

จะเห็็นได้้ว่่าในบริิบทสัังคมร่่วมสมััยของประเทศมาเลเซีีย อััตลัักษณ์์ความเป็็นมาเลเซีียเชื้้�อสายไทย

ไม่ไ่ด้จ้ำกัดัอยู่่�แค่ก่ารนับัถืือพระพุทุธศาสนาและการสื่่�อสารภาษาไทยแค่เ่พีียงเท่า่นั้้�น แม้ว้่า่การนับัถืือพระพุทุธ

ศาสนาแบบเถรวาทจะยัังคงเป็็นตััวแบ่่งที่่�สำคััญ แต่่อััตลัักษณ์์มาเลเซีียเชื้้�อสายไทยในบริิบทร่่วมสมััยในด้้าน

ภาษานั้้�นขยายจากภาษาไทยสู่่�การสื่่�อสารได้ห้ลายภาษาในชีีวิติประจำวันั ซึ่่�งเป็น็ผลมาจากนโยบายการศึึกษา

และบริิบททางสัังคมของประเทศ อีีกทั้้�งยัังมีีสำนึึกความเป็็นพลเมืืองของมาเลเซีียเป็็นตััวบ่่งชี้้�ที่่�สำคััญของการ

เป็็นส่วนหน่ึ่�งของรััฐชาติิ ในขณะที่่�ในด้านศิลปะการแสดงทางวััฒนธรรม นอกจากโนราที่่�เป็็นการแสดงแบบ

ดั้้�งเดิิมในพื้้�นที่่�แล้้ว การแสดงประเภทระบำ รำ ฟ้้อน รวมทั้้�งเครื่่�องดนตรีีและเครื่่�องแต่่งกายแบบไทยต่่าง ๆ 

ชาวมาเลเซีียเช้ื้�อสายไทยได้้เลืือกรัับจากการเรีียนรู้้�จากองค์์กรในประเทศไทยและส่ื่�อใหม่่จากอิินเตอร์์เน็็ตมา

ผสมผสานและนำเสนอในฐานะส่่วนหนึ่่�งของอััตลักษณ์ของตนเอง แต่่ชาวมาเลเซีียเชื้้�อสายไทยก็็ยัังสามารถ

ระบุชุัดัได้ว้่า่สิ่่�งนี้้�รับัมาจากประเทศไทย ดังัเช่น่ที่่�ครูสูอนภาษาไทยในรัฐัเกอดะฮ์ไ์ด้ใ้ห้ส้ัมัภาษณ์น์ักัข่า่วออนไลน์์ 

Malaysia Aktif ในเรื่่�องการแสดงกลองยาวของชุุมชนว่่า 

“การแสดงนี้้�มีีพื้้�นเพมาจากประเทศเพื่่�อนบ้้าน แต่่ชาวมาเลเซีียเชื้้�อสายไทยยัังคงนำมาใช้้ในชุมชน 

รวมทั้้�งใช้้ในการเฉลิิมฉลองเดืือนแห่่งวัันชาติิด้้วย” [31]

ปฏิิบััติิการของอััตลัักษณ์์มาเลเซีียเชื้้�อสายไทยในบริิบทสัังคมร่่วมสมััย
เนื่่�องจากพรมแดนทางชาติิพัันธุ์์� (Ethnic Boundaries) เป็็นกระบวนการที่่�มีีสองด้้านซึ่่�งต้้องอาศััย

การมีีสำนึึกร่่วมเป็็นพวกเดีียวกััน (Self-ascription) ในกลุ่่�มของตนเองควบคู่่�กัับการยอมรัับของสมาชิิกกลุ่่�ม

อื่่�นที่่�อยู่่�ในสัังคมเดีียวกััน (Ascription by Others) ในกรณีีของชาวมาเลเซีียเชื้้�อสายไทย ซึ่่�งแต่่เดิิมนั้้�นแม้้ว่่า

ชาวมาเลเซีียเช้ื้�อสายไทยจะมีีสำนึึกร่่วมในการเป็็นชนกลุ่่�มเดีียวกัันโดยอาศััยภาษาไทยและพระพุุทธศาสนา

เป็็นสำคััญ แต่่ก็็ไม่่เพีียงพอที่่�จะทำให้้สมาชิิกกลุ่่�มอื่่�นในสัังคมประเทศมาเลเซีียยอมรัับว่่าเป็็นส่่วนหนึ่่�งของ

ประเทศมาเลเซีีย ทั้้�งที่่�ชาวมาเลเซีียเช้ื้�อสายไทยมีีสถานะเป็็นพลเมืืองตามกฎหมาย แต่่เน่ื่�องด้้วยการส่ื่�อสาร

ภาษาไทยและการนัับถืือพระพุุทธศาสนาตามการรัับรู้้�ของชาวมาเลเซีียทั่่�วไปเป็็นภาพตััวแทนของความเป็็น

ประเทศไทย จึึงทำให้้เกิดิการเหมารวมว่า ชาวมาเลเซีียเชื้้�อสายไทยคืือคนจากประเทศไทยที่่�มาอาศััยอยู่่�ในแผ่่นดิน

มาเลเซีีย ด้้วยเหตุุนี้้� ในสังคมร่วมสมััยของประเทศมาเลเซีีย ชาวมาเลเซีียเช้ื้�อสายไทยจึึงจำเป็็นต้องสร้้างอััตลักษณ์
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ขึ้้�นมาใหม่่ดัังที่่�อภิิปรายไว้้ข้้างต้้นเพื่่�อทำให้้พรมแดนทางชาติิพัันธุ์์�ของชาวมาเลเซีียเชื้้�อสายไทยเด่่นชััดมากขึ้้�น 

ซึ่่�งนอกจากจะทำให้ต้ัวัตนของชาวมาเลเซีียเชื้้�อสายไทยชัดัเจนขึ้้�นแล้ว้ยังัเป็น็การเสริมิการสร้า้งความภาคภูมูิใิจ

ในฐานะที่่�เป็็นส่วนหน่ึ่�งของเช้ื้�อชาติิที่่�หลากหลายในสังคมประเทศมาเลเซีียซึ่่�งสอดคล้องกัับแนวนโยบายของ

ประเทศมาเลเซีียในปััจจุุบัันอีีกด้้วย

หน้า้ที่่�หลักัของอัตัลักัษณ์ม์าเลเซียีเชื้้�อสายไทยในบริบิทร่ว่มสมัยัคืือการทำให้ต้ัวัตนของชาวมาเลเซียี

เชื้้�อสายไทยชัดัเจนมากขึ้้�น นำไปสู่่�การจำแนกความแตกต่่างของชาวมาเลเซียีเชื้้�อสายไทยจากกลุ่่�มเชื้้�อชาติอิื่่�น ๆ 

ที่่�อาศััยอยู่่�ร่่วมกัันในสัังคมประเทศมาเลเซีีย อััตลัักษณ์์ดัังกล่่าวช่่วยสร้้างการรัับรู้้�ถึึงการเป็็นพลเมืืองมาเลเซีีย

ที่่�นับัถืือพระพุทุธศาสนาและใช้้ภาษาไทยในการสื่่�อสารซึ่่�งเมื่่�อผนวกเข้้ากับัการมีีสำนึึกชาตินิิยิมมาเลเซียี รวมทั้้�ง

การมีีทัักษะการสื่่�อสารได้้หลายภาษาในชีีวิิตประจำวัันโดยเฉพาะอย่่างยิ่่�งภาษามาเลเซีียได้้อย่่างคล่่องแคล่่ว 

สิ่่�งเหล่่านี้้�จัดัเป็็นพฤติิกรรมทางสังัคม (Social Behavior) สำคัญัที่่�ทำให้้อัตัลักัษณ์ความเป็็นมาเลเซียีเชื้้�อสายไทย

กลายเป็น็พรมแดนทางชาติพิันัธุ์์�ที่่�ทำให้ช้าวมาเลเซีียเชื้้�อสายไทยสามารถอ้า้งอิงิตัวัตนในการเป็น็ส่วนหน่ึ่�งของ

พลเมืืองมาเลเซีียได้้อย่่างชััดเจน พร้้อมกับการแยกชาวมาเลเซีียเชื้้�อสายไทยแยกออกจากการเป็็นคนไทยใน

ประเทศไทยอย่่างเด่่นชัด ทั้้�งนี้้�เน่ื่�องด้้วยในปัจจุุบันัสังคมของประเทศมาเลเซีียมีีแรงงานไทยจากจัังหวััดชายแดน

ภาคใต้ห้ลั่่�งไหลไปทำงานในร้านอาหาร “ต้้มยำ” เป็น็จำนวนมาก [32] และชาวมาเลเซีียเชื้้�อสายไทยโดยเฉพาะ

ที่่�อยู่่�ในวััยทำงานมัักจะถููกเหมารวมว่่าเป็็นกลุ่่�มเดีียวกัับแรงงานที่่�มาจากประเทศไทยอยู่่�เสมอ ด้้วยเหตุุน้ี้�จึึง

กล่่าวได้้ว่่า พฤติิกรรมทางสัังคม (Social Behavior) ที่่�ปรากฏขึ้้�นจากอััตลัักษณ์์มาเลเซีียเชื้้�อสายไทยทำหน้้าที่่�

เป็็นพรมแดนทางชาติิพัันธุ์์�ได้้โดยสมบููรณ์์ ในขณะเดีียวกัันอัตลัักษณ์์ดัังกล่่าวนอกจากจะทำให้้ชาวมาเลเซีีย

เชื้้�อสายไทยเกิิดสำนึึกร่่วมในการเป็็นพวกเดีียวกััน (Self-ascription) โดยอาศัยัมิติิทิางภาษาและวัฒันธรรมแล้้ว 

ยัังทำให้้ชาวมาเลเซีียเชื้้�อสายอื่่�นที่่�อยู่่�ร่่วมกัันในสัังคมประเทศมาเลเซีียยอมรัับ (Ascription by Others) ว่่า 

ชาวมาเลเซีียเชื้้�อสายไทยเป็็นส่่วนหนึ่่�งในสัังคมพหุุวััฒธรรมของประเทศมาเลเซีีย ที่่�มีีความแตกต่่างจากความ

เป็็นไทยแบบประเทศไทยโดยอ้้างอิงิจากสำนึึกในการเป็็นพลเมืืองและความสามารถในการสื่่�อสารภาษามาเลเซียี

รวมทั้้�งภาษาอื่่�น ๆ ที่่�มีีอยู่่�ในสัังคมประเทศมาเลเซีีย

อย่่างไรก็็ตาม ด้้วยเหตุุที่่�อััตลักษณ์์ร่่วมสมััยของชาวมาเลเซีียเช้ื้�อสายไทยถููกประกอบสร้้างขึ้้�นจาก

หลายองค์์ประกอบส่่งผลให้้ปฏิบิัตัิกิารทางอัตัลักัษณ์ในชีีวิติประจำวันัของชาวมาเลเซียีเช้ื้�อสายมีีความเลื่่�อนไหล

ตามแต่บ่ริบิทแวดล้อ้มและสถานการณ์ท์ี่่�ต้อ้งมีีปฏิสิัมัพันัธ์ ์จากการศึึกษาพบว่า่ ชาวมาเลเซียีเชื้้�อสายไทยมีีการ

เลืือกแสดงอััตลักัษณ์บางส่่วนและเลืือกที่่�จะไม่่แสดงอัตัลักัษณ์ในบางส่่วนในบางสถานการณ์์ ดังัเช่่น ชาวมาเลเซีีย

เชื้้�อสายไทยมัักจะแสดงออกซ่ึ่�งความเป็น็ชาตินิิิยมมาเลเซีียและการเป็น็พลเมืืองมาเลเซีียทัันที่่�ที่่�ถูกูเข้า้ใจผิิดว่่า

เป็็นกลุ่่�มเดีียวกัับแรงงานอพยพจากประเทศไทย และบางครั้้�งก็็เลืือกที่่�จะไม่่ส่ื่�อสารภาษาไทยกัับคนจาก

ประเทศไทยที่่�ไม่รู่้้�จักเพื่่�อแสดงความแตกต่่าง แต่่ในขณะเดีียวกัันชาวมาเลเซีียเชื้้�อสายไทยยัังใช้ต้้น้ทุนุด้านการ

สื่่�อสารด้้วยภาษาไทยและนัับถืือพระพุุทธศาสนาเพื่่�อยึึดโยงความสััมพัันธ์์กัับชาวไทยในประเทศไทยในฐานะ

ภาษาและวััฒนธรรมร่่วม อีีกทั้้�งยัังแสดงความเป็็นไทยเมื่่�อต้้องทำงานที่่�จะต้้องติดิต่่อกับัประเทศไทย รวมถึึงใช้้

ความเป็็นไทยที่่�มีีเพ่ื่�ออำนวยความสะดวกในการท่่องเที่่�ยวพักัผ่่อนในประเทศไทย [13]
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สรุุป
เนื่่�องด้้วยชาวมาเลเซีียเชื้้�อสายไทยตั้้�งถิ่่�นฐานอยู่่�ในรััฐตอนเหนืือบริิเวณชายแดนระหว่่างประเทศ

มาเลเซีียกัับประเทศไทย ประกอบกัับการใช้้ภาษาไทยในการสื่่�อสารและการนัับถืือศาสนาพุุทธที่่�นัับถืือทำให้้

ชาวมาเลเซีียเชื้้�อสายไทยถูกูเข้า้ใจผิิดจากเพื่่�อนร่ว่มชาติวิ่า่ เป็น็ผู้้�อพยพจากประเทศไทย ทั้้�งที่่�เป็น็พลเมืืองของ

ประเทศมาเลเซีียเช่่นเดีียวกััน สิ่่�งเหล่่านี้้�เป็็นสาเหตุุสำคััญที่่�ทำให้้เกิิดการสร้้างอััตลัักษณ์์มาเลเซีียเชื้้�อสายไทย

ในสังัคมร่วมสมััยของประเทศมาเลเซีีย โดยอาศััยนโยบายของภาครัฐที่่�ให้ค้วามสำคััญกับัความหลากหลายทาง

เช้ื้�อชาติิและมุ่่�งที่่�ให้้เกิิดการสร้้างเอกภาพท่่ามกลางความหลากหลาย ซึ่่�งเมื่่�อประกอบกัับนโยบายการเปิิด

ประชาคมอาเซีียนในระยะเวลาต่่อมา ส่่งผลให้้องค์์กรจากประเทศไทยเข้้ามาจััดกิิจกรรมการเรีียนรู้้�เชิิง

วัฒันธรรมขึ้้�นมากมายในพื้้�นที่่� รวมทั้้�งการที่่�ชาวมาเลเซียีเช้ื้�อสายไทยสามารถเข้า้ถึึงสื่่�อออนไลน์จ์ากประเทศไทย

จึึงได้ผ้สมผสานต้น้ทุนทางวัฒันธรรมเดิมิกับัสิ่่�งที่่�เรีียนรู้้�ใหม่ ่เป็น็เหตุใุห้ช้าวมาเลเซียีเช้ื้�อสายไทยประกอบสร้า้ง

อัตัลักษณ์ใหม่่เพ่ื่�อให้้สอดคล้องกัับบริิบททางสัังคม อัตัลักษณ์ดังักล่่าวช่่วยทำให้้ตัวัตนของชาวมาเลเซีียเช้ื้�อสายไทย

มีีความชััดเจนขึ้้�นในบริิบทสัังคมประเทศมาเลเซีีย โดยเป็็นการแสดงให้้เห็็นถึึงตััวตนของกลุ่่�มชนดั้้�งเดิิมซึ่่�งเป็็น

พลเมืืองของประเทศมาเลเซียีที่่�นับัถืือพระพุทุธศาสนา มีีสามารถในการพูดูภาษาไทยในชีีวิติประจำวันัทั้้�งที่่�เป็น็

ภาษาไทยท้้องถิ่่�นและภาษาราชการของประเทศไทย ด้้วยความแตกต่่างทางภาษาและวััฒนธรรมดัังกล่่าว

นอกจากจะเป็น็พรมแดนทางชาติพัิันธุ์์�ของชาวมาเลเซีียเช้ื้�อสายไทยกับักลุ่่�มเชื้้�อชาติอ่ิื่�นในประเทศมาเลเซีียแล้้ว 

ยังัช่่วยเติมิเต็็มภาพความหลากหลายทางเช้ื้�อชาติขิองประเทศมาเลเซีียและสอดรัับกัับการสร้้างความเป็็นเอกภาพ

ท่่ามกลางความหลากหลายภายใต้้นโยบาย 1Malaysia ได้้เป็็นอย่่างดีี 

ในทางเดีียวกััน แม้้ว่่าภาษาไทยและพระพุุทธศาสนาจะช่่วยแบ่่งความเป็็นมาเลเซีียเชื้้�อสายไทยจาก

อััตลัักษณ์์ชนกลุ่่�มอื่่�นในประเทศมาเลเซีียแล้้ว แต่่ในสัังคมร่่วมสมััยยัังพบว่่าบางครั้้�งชาวมาเลเซีียเช้ื้�อสายไทย

เลืือกนำเสนอตััวตนโดยใช้้เครื่่�องแต่่งกายหรืือศิิลปะการแสดงแบบเดีียวกัับประเทศไทยส่่งผลให้้ยัังคงเกิิดการ

รัับรู้้�ในสัังคมประเทศมาเลเซีียที่่�สร้้างความสับสนกับความเป็็นไทยตามแบบประเทศไทยอยู่่�บ้าง แต่่ในความ

เป็็นจริิงชาวมาเลเซีียเชื้้�อสายไทยไม่่ได้้มีีความต้้องการเป็็นเหมืือนคนไทยในประเทศไทยที่่�ชาวมาเลเซีีย

เชื้้�อสายไทยเรีียกกัันว่่า “คนเมืืองไทย” หรืือ “Orang Thailand” แม้้ว่่าจะมีีจุุดร่่วมกัันในด้้านภาษาไทยและ

พระพุุทธศาสนา แต่่อััตลักษณ์ร่่วมสมััยของชาวมาเลเซีียเช้ื้�อสายไทยในบริิบทร่่วมสมััยก็็สามารถสร้้างความ

แตกต่า่งได้โ้ดยเห็น็ได้จ้ากความสามารถในการสื่่�อสารภาษามาเลเซีียซึ่่�งเป็น็ภาษาราชการของประเทศ รวมทั้้�ง

การที่่�ชาวมาเลเซีียเช้ื้�อสายไทยมีีจิตสำนึึกในชาติินิิยมมาเลเซีียที่่�หนัักแน่่นและมีีความภาคภูมิิใจในการเป็็น

พลเมืืองของประเทศมาเลเซีียอย่า่งเต็็มเปี่่�ยมอันัเป็น็ผลมาจากนโยบายชาตินิิิยมมาเลเซีียที่่�เกิดิขึ้้�นหลัังจากการ

ประกาศ เอกราชในปีี ค.ศ.1957 เป็็นต้้นมา

ในปััจจุุบัันจำนวนประชากรชาวมาเลเซีียเช้ื้�อสายไทยมีีเพีียงร้้อยละ 0.22 ของพลเมืืองมาเลเซีีย

ทั้้�งประเทศ [14] ด้ว้ยจำนวนประชากรที่่�น้อ้ยทำให้้ชาวมาเลเซีียเชื้้�อสายไทยไม่่ได้ม้ีีอำนาจในทางการเมืืองและ

เศรษฐกิิจมากนััก อีีกทั้้�งเป็็นกลุ่่�มชนที่่�ได้้รับัผลกระทบจากอำนาจที่่�เหนืือกว่่าตลอดเวลา แต่่การศึึกษาในครั้้�งนี้้�

กลัับพบว่่าชาวมาเลเซีียเชื้้�อสายไทยในยุุคใหม่่มีีสถานะเป็็นผู้้�ปฏิิบััติิการในการสร้้างอััตลัักษณ์์ของตนเองเพื่่�อ

ดำรงตนให้้เป็็นส่่วนหนึ่่�งของความหลากหลายทางเชื้้�อชาติิของประเทศมาเลเซีีย อย่่างไรก็็ตาม หากมองผ่่าน

มโนทััศน์์สัังคมร่่วมสมััย (Contemporary Societies) จะเห็็นได้้อย่่างชััดเจนว่่าปััจจุุบัันความก้้าวหน้้าทาง

เทคโนโลยีีผ่านระบบออนไลน์์ทำให้้การไหลบ่่าของส่ื่�อในร่วมสมััยจากประเทศไทย ทั้้�งในรูปแบบของเพลง 
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ละคร ภาพยนตร์์ การบริิโภคสิินค้้า และแฟชั่่�นสามารถเข้้าถึึงชาวมาเลเซีียเชื้้�อสายไทยได้้อย่่างกว้้างขวางและ

รวดเร็็วมากขึ้้�น ซึ่่�งชาวมาเลเซีียเชื้้�อสายไทยสามารถเลืือกใช้้สารจากสื่่�อออนไลน์์เหล่่านี้้�ในการสร้้าง อััตลัักษณ์์

ของตน และในอนาคตอััตลักษณ์์ความเป็็นมาเลเซีียเชื้้�อสายไทยอาจเปลี่่�ยนแปลงไปตามกระแสของสัังคม

ที่่�เกิิดขึ้้�นในแต่่ละช่่วงเวลา อย่่างไรก็็ตามผู้้�เขีียนมีีความเชื่่�อมั่่�นว่่าการสร้้างอััตลัักษณ์์ชาวมาเลเซีียเชื้้�อสายไทย

จะยังัคงเป็็นปฏิบิัตัิกิารเชิงิรุกุที่่�ชาวมาเลเซียีเช้ื้�อสายไทยเป็น็ผู้้�ปฏิบิัตัิกิารเพื่่�อสร้า้งตัวัตนให้ช้ัดัเจนยิ่่�งขึ้้�นในสังัคม

ประเทศมาเลเซีียที่่�เน้น้ความเป็น็เอกภาพท่่ามกลางความหลากหลาย แต่่ก็ย็ังัคงมีีภาษา ศาสนา และวััฒนธรรม

ร่่วมกัับประเทศไทยไปพร้้อมกััน
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